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ן �נַּ Vaetchananוָאֶתְחנַּ

ראשון

3דברים 

ר׃23 וא לֵאמֹֽ הִ֖ ת הנַּ ה ָ�עֵ֥ ֑ ֖ן אֶל־יְהוָ ֖ �נַּ И умолял я Превечного в то времяוָאֶתְחנַּ

так:

הִיא לְמֵימָר לֵיתִי קֳדָם יְיָ ְ�עִדָנָא הנַּ וְצנַּ

Rashi

ואתחנן. אין חנון בכל מקום אלא לשון מתנת חנם, אע"פ שיש להם לצדיקים לתלות במעשיהם הטובים, אין מבקשים מאת

ֹ�תִי אֶת אֲֶ�ר אָחֹן )שמות לג, יט(, אמר לו בלשון ואתחנן. דבר אחר, זה אחד המקום אלא מתנת חנם, לפי שאמר לו וְחנַּ

מעשרה לשונות שנקראת תפלה, כדאיתא בספרי )כו(:

בעת ההיא. לאחר שכבשתי ארץ סיחון ועוג ִ�מִיתִי שמא הותר הנדר )ספרי שם(:

לאמר. זה אחד משלשה מקומות שאמר משה לפני המקום, איני מניחך עד שתודיעני אם תעשה שאלתי אם לאו:

ת־ָ�דְלְך24ָ֔ בְְ�ךָ֔ אֶ֨ ת־ענַּ רְא֣וֹת אֶֽ חִלּוֹ֙תָ֙ לְהנַּ ֽ ה הנַּ ֤�ָ ה אנַּ י יְהוִ֗ אֲדֹנָ֣

רֶץ יִם וּבָאָ֔ ֣ ָ�מנַּ ר מִי־אֵל֙ �נַּ ה אֲֶ�֤ חֲזָָקָ֑ וְאֶת־יָדְךָ֖ הנַּ

ךָ׃ יךָ וְכִגְבוּרֹתֶֽ עֲֶ�֖ ה כְמנַּ עֲֶ�֥ אֲֶ�ר־ינַּ

Господи, Превечный! Ты начал

показывать рабу Твоему величие Твое

и крепкую руку Твою, ибо где есть Бог

на небе и на земле, который сделал

бы подобное делам Твоим и

творениям могущества Твоего?

בְדָךְ יָת רְבוּתָךְ חֲזָאָה יָת ענַּ ְ� ָ�רֵיתָא לְאנַּ יְיָ אֱלֹהִים אנַּ

יָא ְ� הוּא אֱלָהָא דְִ�כִנְָ�ךְ ִ�ְ�מנַּ קֶפְָ�א דִי אנַּ וְיָת יְדָךְ �נַּ

עְֵ�ד ְ�עוֹבְדָיךְ וּכְגִָ�רְָ�ךְ רְעָא וְלֵית דְינַּ לִיט ְ�אנַּ מִלְעֵלָא וְ�נַּ

Rashi
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ה' אלהים. חום בדין:

ָ�ה אתה החלות להראות את עבדך. פתח להיות עומד ומתפלל אע"פ שנגזרה גזירה, אמר לו ממך למדתי, שאמרת לי וְענַּ

ִ�יחָה לִּי )שמות לב, י(, וכי תופס הייתי בך, אלא לפתוח פתח שבי היה תלוי להתפלל עליהם )ספרי כז(, כמו כן הייתי סבור הנַּ

לעשות עכשיו:

ל נָא ֹ�חנַּ אֲדֹנָי )במדבר יד, יז(: ָ�ה יִגְ�נַּ את גדלך. זו מדת טובך, וכן הוא אומר, וְענַּ

ואת ידך. זו ימינך, שהיא פשוטה לכל באי עולם:

החזקה. שאתה כובש ברחמים את מידת הדין החזקה:

ְ�רִין, הממחין בידו כשרוצה לעשות חסד ולעבור על �נַּ נְקנַּ אשר מי אל וגו'. אינך דומה למלך בשר ודם, שיש לו יועצין וְסנַּ

מדותיו, אתה אין מי ימחה בידך אם תמחול לי ותבטל גזירתך. ולפי פשוטו, אתה החלות להראות את עבדך, מלחמת סיחון

חִלֹּתִי ֵ�ת לְפָנֶיךָ )דברים ב, לא(, הראני מלחמת ל"א מלכים: ועוג, כדכתיב רְאֵה הנַּ

בֶר25 ר ְ�עֵ֣ ה אֲֶ�֖ טּוֹבָ֔ רֶץ הנַּ א וְאֶרְאֶה֙ אֶת־הָאָ֣ אֶעְְ�רָה־ָ�֗

לְּבָנֽוֹן׃ ה וְהנַּ ֖�ֶ טּ֛וֹב הנַּ ר הנַּ ן הָהָ֥ רְֵ�֑ �נַּ הנַּ

Позволь же мне перейти и увидеть ту

землю прекрасную, что по ту сторону

Иордана, прекрасную гору эту и

Ливанон.

רְדְנָא בְתָא ִ�י ְ�עִבְרָא דְינַּ רְעָא טנַּ ן וְאֶחֱזֵי יָת אנַּ ר ְ�ענַּ אֵעִבנַּ

קְדָָ�א טוּרָא טָּבָא הָדֵין וּבֵית מנַּ

Rashi

אעברה נא. אין נא אלא לשון בקשה:

ההר הטוב הזה. זו ירושלים:

והלבנון. זה בית המקדש )יומא לט:(:

֤ה26 אמֶר יְהוָ ֨�ֹ י ונַּ ע אֵלָ֑ ֖ א ָ�מנַּ ם וְלֹ֥ נְכֶ֔ ענַּ ֣ ה ִ�י֙ לְמנַּ ֥ ר יְהוָ ֨�ֵ ִ�תְענַּ ונַּ

ה׃ ֽ�ֶ ר הנַּ ָ�בָ֥ י ע֖וֹד �נַּ ֛ ר אֵלנַּ ֥�ֵ ל־֗�וֹסֶף �נַּ ךְ אנַּ ב־לָ֔ י֙ רנַּ אֵלנַּ

Но Превечный гневался на меня за

вас, и не послушал меня, и сказал мне

Превечный: полно тебе, не

продолжай говорить Мне более об

этом деле.

ר אֲמנַּ ִ�יל מִנִי ונַּ י ְ�דִילְכוֹן וְלָא קנַּ ז מִן קֳדָם יְיָ עֲלנַּ הֲוָה רְגנַּ ונַּ

י עוֹד ְ�פִתְגָמָא לָלָא קֳדָמנַּ גִי לָךְ לָא תוֹסֵף לְמנַּ יְיָ לִי סנַּ

הָדֵין

Rashi
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ויתעבר ה'. נתמלא חמה )ספרי כט(:

עֲבוּרָם )תהלים קו, לב(: ע לְמֶ�ה �נַּ ֵ�רנַּ ל מֵי מְרִיבָה ונַּ קְצִיפוּ ענַּ �נַּ למענכם. בשבילכם, אתם גרמתם לי, וכן הוא אומר, ונַּ

רב לך. שלא יאמרו הרב כמה קשה, והתלמיד כמה סרבן מפציר. דבר אחר רב לך, הרבה מזה שמור לך, רב טוב הצפון לך

)ספרי פנחס קלה(:

נָה 27 א עֵינֶ֛יךָ יָָ֧�ה וְצָפֹ֛ ה וְָ�֥ ִ�סְָ�֗ א� הנַּ ה ׀ רֹ֣ עֲלֵ֣
the south
נָה וְתֵימָ֥

ה׃ ֽ�ֶ ן הנַּ רְֵ�֥ �נַּ ר אֶת־הנַּ עֲבֹ֖ א תנַּ ה בְעֵינֶ֑יךָ ִ�י־לֹ֥ חָה וּרְאֵ֣ וּמִזְרָ֖

Взойди на вершину Псги, и устреми

взоры твои к западу и к северу и к югу

и к востоку, и смотри глазами

твоими, ибо ты не перейдешь

Иордана сего.

עֲרָבָא וּלְצִ�וּנָא ק לְרֵי� רָמָתָא וּזְקוֹף עֵינָיךְ לְמנַּ סנַּ

ר יָת חֲזֵי בְעֵינָיךְ אֲרֵי לָא תְעִבנַּ וְלִדְרוֹמָא וּלְמָדִינְחָא ונַּ

רְדְנָא הָדֵין ינַּ

Rashi

רְאֵהוּ ה' אֶת ָ�ל הָאָרֶץ )לקמן לד, �נַּ וראה בעיניך. בקשת ממני ואראה את הארץ הטובה, אני מראה לך את כולה, שנאמר ונַּ

א(:

הוּ 28 ְ�ָקֵ֣ ענַּ וְחנַּ ֖ ו אֶת־יְהוֹ�שֻׁ ֥ וְצנַּ
to be alert
הוּ ְ�צֵ֑ ר לִפְנֵי֙וְאנַּ עֲבֹ֗  ִ�י־ה֣וּא ינַּ

ה׃ ר ִ�רְאֶֽ רֶץ אֲֶ�֥ ם אֶת־הָאָ֖ יל אוֹתָ֔ נְחִ֣ ה וְהוּא֙ ינַּ ֔�ֶ ם הנַּ הָעָ֣

И заповедай Иегошуе, и укрепи его, и

утверди его, ибо он будет шествовать

впереди народа сего, и он даст им в

удел землю, которую ты увидишь.

ר קֳדָם לֶמְהִי אֲרֵי הוּא יֵעִבנַּ קֶפְהִי וְאנַּ ענַּ וְתנַּ קֵד יָת יְהוֹ�שֻׁ וּפנַּ

רְעָא דִי תֶחֱזֵי חְסֵן יָתְהוֹן יָת אנַּ מָא הָדֵין וְהוּא ינַּ ענַּ

Rashi

וצו את יהושע. על הטרחות ועל המשאות, ועל המריבות:

וחזקהו ואמצהו. בדבריך, שלא ירך לבו לומר, כשם שנענש רבי עליהם כך סופי ליענש עליהם, מבטיחו אני, כי הוא יעבור

והוא ינחיל:

�וּ מֵהֶם �נַּ ב, ונַּ כי הוא יעבר. אם יעבור לפניהם ינחלו, ואם לאו לא ינחלו. וכן אתה מוצא כששלח מן העם אל העי, והוא יָ�נַּ

ם לָךְ )שם פסוק י(, קם לך כתיב, אתה הוא העומד במקומך י וגו' )יהושע ז, ה(, וכיון שנפל על פניו, אמר לו קשֻׁ נְֵ�י הָענַּ אנַּ

ומשלח את בני למלחמה, למה זה אתה נופל על פניך, לא כך אמרתי למשה רבך, אם הוא עובר עוברין ואם לאו אין עוברין:

דברים 3
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ית ְ�עֽוֹר׃ )פ(29 יְא מ֖וּל ֵ�֥ ֔�ָ ֵ�ֶ֣�ב �נַּ -И пребывали мы в долине против Бетונַּ

Пеора.

וִיתֵבְנָא בְחֵילָתָא לָקֳבֵל ֵ�ית ְ�עוֹר

Rashi

ונשב בגיא וגו'. ונצמדתם לעבודת אלילים, ואעפ"כ ועתה ישראל שמע אל החקים, והכל מחול לך, ואני לא זכיתי לימחל לי

)ספרי פנחס קלו(:

4דברים 

ר1 ים אֲֶ�֧ ִ�ְ�ָ�טִ֔ ִ�ים֙ וְאֶל־הנַּ חשֻׁ ֽ ע אֶל־הנַּ ֤ ל ְ�מנַּ ה יְִ�רָאֵ֗ ֣�ָ וְענַּ

חְי֗וּ וּבָאתֶם֙ ן ִ�ֽ ענַּ ֣ עֲ֑�וֹת לְמנַּ ם לנַּ ד אֶתְכֶ֖ ֥�ֵ י מְלנַּ נֹכִ֛ אָֽ

ן ם נֹתֵ֥ י אֲבֹתֵיכֶ֖ ה אֱלֹהֵ֥ ֛ ר יְהוָ רֶץ אֲֶ�֧ ם אֶת־הָאָ֔ ירְִ�ֶ�֣ ֽ וִ

ם׃ לָכֶֽ

И так, Израиль, слушай

постановления и законы, которые я

научаю вас исполнять, дабы вы были

живы, и пришли и овладели землею,

которую Превечный, Бог отцов

ваших, дает вам.

לֵף יָא דִי אֲנָא מְאנַּ יָא וּלְדִיננַּ ע לִקְיָמנַּ ן יְִ�רָאֵל ְ�מנַּ וּכְענַּ

רְעָא ד ְ�דִיל דְתֵיחוּן וְתֵיתוּן וְתֵירְתוּן יָת אנַּ יָתְכוֹן לְמֶעְ�נַּ

אֲבָהָתְכוֹן יָהֵב לְכוֹן דִי יְיָ אֱלָהָא דנַּ

א 2 ם וְלֹ֥ ֣ה אֶתְכֶ֔ וֶּ ר אָנֹכִי֙ מְצנַּ ָ�בָר֙ אֲֶ�֤ ל־הנַּ פוּ ענַּ א תֹסִ֗ לֹ֣

to scrape
off

רתִגְרְע֖וּ ם אֲֶ�֥ ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ר אֶת־מִצְוֺת֙ יְהוָ �וּ לְִ�מֹ֗  מִֶ�֑

ם׃ ה אֶתְכֶֽ ֥ וֶּ י מְצנַּ אָנֹכִ֖

Не прибавляйте к тому, что я

заповедываю вам, и не убавляйте от

того, соблюдая заповеди Превечного,

Бога вашего, которые я заповедую

вам.

קֵד יָתְכוֹן וְלָא ל ִ�תְגָמָא דִי אֲנָא מְפנַּ לָא תוֹסְפוּן ענַּ

יְיָ אֱלָהֲכוֹן דִי אֲנָא יָא דנַּ ר יָת ִ�קוּדנַּ תִמְנְעוּן מִנֵהּ לְמִטנַּ

קֵד יָתְכוֹן מְפנַּ

Rashi

לא תוסיפו. כגון חמש פרשיות בתפילין, חמשת מינין בלולב, וחמש ציציות, וכן לא תגרעו )ספרי ראה פב(:

דברים 4
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י3 ל ְ�ע֑וֹר ִ�֣ ענַּ ֣ ה ְ�בנַּ ֖ ה יְהוָ ת אֲֶ�ר־עָָ�֥ ת אֵ֛ רֹאֹ֔ ינֵיכֶם֙ הָֽ עֵֽ

ה ֥ ל־ְ�ע֔וֹר הְִ�מִיד֛וֹ יְהוָ ענַּ ֽ י בנַּ חֲרֵ֣ ךְ֙ אנַּ ר הָלנַּ י� אֲֶ�֤ כָל־הָאִ֗

ךָ׃ יךָ מִִ�רְֶ�ֽ אֱלֹהֶ֖

Ваши глаза видели, что Превечный

сделал по поводу Баал-Пеора: ибо

всякого человека, который ходил

вслед Баал-Пеора, истребил

Превечный, Бог твой, из среды твоей;

בְרָא ל ְ�עוֹר אֲרֵי ָ�ל גנַּ ענַּ ד יְיָ ְ�בנַּ עֵינֵיכוֹן חָזָן יָת דִי עֲבנַּ

ל ְ�עוֹר ֵ�צְיֵהּ יְיָ אֱלָהָךְ מִֵ�ינָךְ ענַּ ר �נַּ ל ָ�תנַּ דִי אֲזנַּ

ֽ�וֹם׃4 ם הנַּ לְּכֶ֖ ים �שֻׁ ֥�ִ ם חנַּ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ֖ יהוָ ים �נַּ ְ�בֵקִ֔ ֶ�ם֙ הנַּ ,А вы, прилепившиеся к Превечномуוְאנַּ

Богу вашему, вы все живы ныне.

לְכוֹן יָמִין �שֻׁ יְיָ אֱלָהֲכוֹן קנַּ לְָ�א דנַּ חנַּ דְֶ�קְ�וּן ְ�דנַּ �וּן דְאנַּ וְאנַּ

יוֹמָא דֵין

שני

נִי5 ֖ ר צִוּנַּ אֲֶ�֥ ים �נַּ ִ�ים֙ וּמְִ�ָ�טִ֔ ם חשֻׁ דְִ�י אֶתְכֶ֗ ֣ ה ׀ לִ�נַּ רְאֵ֣

ים ם ָ�אִ֥ ֛�ֶ ר אנַּ רֶץ אֲֶ�֥ רֶב הָאָ֔ ן ְ�ָקֶ֣ עֲ֣�וֹת ֵ�֔ י לנַּ ֣ה אֱלֹהָ֑ יְהוָ

הּ׃ ָ�ה לְרְִ�ָ�ֽ ֖�ָ

Вот, я научил вас постановлениям и

законам, как заповедал мне

Превечный, Бог мой, дабы вы так

поступали среди земли, в которую вы

вступаете, чтобы овладеть ею.

נִי יְיָ קְדנַּ יָא ְ�מָא דִי פנַּ יָא וְדִיננַּ לֵפִית יָתְכוֹן קְיָמנַּ חֲזוֹ דְאנַּ

מָן לִין �נַּ �וּן ענַּ רְעָא דִי אנַּ ד ֵ�ן ְ�גוֹ אנַּ אֱלָהָי לְמֶעְ�נַּ

הּ לְמֵירְתנַּ

שני
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י6 ם לְעֵינֵ֖ תְכֶ֔ יננַּ תְכֶם֙ וּבִ֣ וא חָכְמנַּ י הִ֤ עֲִ�יתֶם֒ ִ�֣ רְֶ�ם֮ ונַּ וְּ�מנַּ

לֶּה וְאָמְר֗וּ ים הָאֵ֔ ֣�ִ חשֻׁ ת ָ�ל־הנַּ ר יְִ�מְע֗וּן אֵ֚ ים אֲֶ�֣ ֑�ִ הָענַּ

ה׃ ֽ�ֶ ָ�ד֖וֹל הנַּ ֥�וֹי הנַּ ם וְנָב֔וֹן הנַּ ם־חָכָ֣ ק ענַּ רנַּ֚

Храните же и исполняйте их, ибо это

мудрость ваша и разум ваш в глазах

народов, которые, услышав все

постановления сии, скажут: истинно,

народ мудрый и разумный — этот

великий народ.

תְכוֹן וְסוּכְלְתָנוּתְכוֹן עְְ�דוּן אֲרֵי הִיא חָכְמנַּ וְתִטְרוּן וְתנַּ

יָא הָאִלֵין וְיֵימְרוּן יָא דִי יְִ�מְעוּן יָת ָ�ל קְיָמנַּ מְמנַּ לְעֵינֵי ענַּ

ָ�א הָדֵין מָא רנַּ ִ�ים וְסוּכְלְתָן ענַּ ם חנַּ לְחוֹד ענַּ

Rashi

ושמרתם. זו משנה:

ועשיתם. כמשמעו:

כי הוא חכמתכם ובינתכם וגו'. בזאת ֵ�חְָ�בוּ חכמים ונבונים לעיני העמים:

֣ה7 יהוָ יו �נַּ ים אֵלָ֑ ים קְרֹבִ֣ י מִי־ג֣וֹי ָ�ד֔וֹל אֲֶ�ר־ל֥וֹ אֱלֹהִ֖ ֚�ִ

יו׃ נוּ אֵלָֽ ינוּ ְ�ָ�ל־קָרְאֵ֖ אֱלֹהֵ֔

Ибо где есть великий народ, у

которого были бы боги столь близкие

к нему, как Превечный, Бог наш,

когда мы ни взываем к нему?

ָ�לָא ב דִי לֵהּ אֱלָהָא קָרִיב לֵהּ לְקנַּ ם רנַּ אֲרֵי מָן ענַּ

חְנָא אֲננַּ ייָ אֱלָהָנָא ְ�כָל עִדָן דנַּ קְתֵהּ �נַּ ן ענַּ צְלוֹתֵהּ ְ�עִדנַּ

לִין קֳדָמוֹהִי מְצנַּ

ם ְ�כֹל8֙ ִ�יָקִ֑ ים צנַּ ים וּמְִ�ָ�טִ֖ ֥�ִ וּמִי֙ ֣�וֹי ָ�ד֔וֹל אֲֶ�ר־ל֛וֹ חשֻׁ

ֽ�וֹם׃ ם הנַּ ן לִפְנֵיכֶ֖ י נֹתֵ֥ ר אָנֹכִ֛ את אֲֶ�֧ ֔�ֹ ה הנַּ �וֹרָ֣ הנַּ

И где есть великий народ, у которого

были бы постановления и законы

такие справедливые, как все это

учение, которое я предлагаю вам

ныне?

יְתָא ִ�יטִין ְ�כֹל אוֹרנַּ ב דִי לֵהּ קְיָמִין וְדִינִין קנַּ ם רנַּ וּמָן ענַּ

הָדָא דִי אֲנָא יָהֵב קֳדָמֵכוֹן יוֹמָא דֵין

Rashi

חקים ומשפטים צדיקים. הגונים ומקובלים:

שני
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ח9 ד ֶ�ן־ִ�ְ��נַּ֨ פְְ�ךָ֜ מְאֹ֗ ר ננַּ מֶר לְךָ֩ וְּ�מֹ֨ ק הִָ�֣ ֡ רנַּ

י ל יְמֵ֣ בְךָ֔ ֹ�֖ יךָ וּפֶן־יָס֙וּרוּ֙ מִלְּבָ֣ ים אֲֶ�ר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ ְ�בָרִ֜ אֶת־הנַּ

יךָ׃ י בָנֶֽ יךָ וְלִבְנֵ֥ ם לְבָנֶ֖ עְָ�֥ ֶ�י֑ךָ וְהוֹדנַּ חנַּ

Только берегись, и весьма береги

душу твою, чтобы ты не забыл тех

дел, которые видели глаза твои, и

чтобы они не удалялись от сердца

твоего во все дни жизни твоей; но ты

должен поведать их сынам твоим и

сынам сынов твоих:

חֲדָא דִילְמָא תִנְֵ�י יָת פְָ�ךְ לנַּ ר ננַּ ר לָךְ וְטנַּ מנַּ לְחוֹד אִסְ�נַּ

יָא דִי חֲזוֹ עֵינָיִךְ וְדִילְמָא יְעִדוּן מִלִָ�ךְ ֹ�ל יוֹמֵי ִ�תְגָמנַּ

יָיךְ וּתְהוֹדְעִנוּן לִבְנָיךְ וְלִבְנֵי בְנָיִךְ חנַּ

Rashi

וותוּ רק השמר לך וגו' פן תשכח את הדברים. אז, כשלא תשכחו אותם ותעשום על אמתתם, תחשבו חכמים ונבונים, ואם ְ�ענַּ

אותם מתוך שכחה, ֵ�חְָ�בוּ שוטים:

ה10 ר יְהוָ֜ ֣ה אֱלֹהֶיךָ֮ ְ�חֹרֵב֒ ֶ�אֱמֹ֨ י יְהוָ דְָ� לִפְנֵ֨ ר עָמנַּ֜ י֗וֹם אֲֶ�֨

ר י אֲֶ�֨ ם אֶת־ְ�בָרָ֑ ְ�מִעֵ֖ ם וְאנַּ קְהֶל־לִי֙ אֶת־הָעָ֔ י הנַּ אֵלנַּ֗

ִ�ים֙ ם חנַּ ר הֵ֤ ָ�מִים֙ אֲֶ�֨ י ָ�ל־הנַּ ה אֹתִ֗ יִלְמְד֜וּן לְיִרְאָ֣

ֵ�דֽוּן׃ ם יְלנַּ ה וְאֶת־ְ�נֵיהֶ֖ אֲדָמָ֔ ל־הָ֣ ענַּ

О дне, в который ты предстоял пред

Превечным, Богом твоим, при Хореве,

когда Превечный сказал мне: собери

ко Мне народ, и Я возвещу им слова

Мои, дабы научились они бояться

Меня во все дни, которые они жить

будут на земле, и сынов своих

научали тому.

ר יְיָ לִי ד אֲמנַּ מְָ�א קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ ְ�חֹרֵב �נַּ יוֹמָא דִי קנַּ

ְ�מְעִנוּן יָת ִ�תְגָמָי דִי יֵלְפוּן מָא וְאנַּ י יָת ענַּ ְ�נוֹ� קֳדָמנַּ

רְעָא וְיָת ל אנַּ יָמִין ענַּ יָא דִי אִנוּן קנַּ י ָ�ל יוֹמנַּ ל קֳדָמנַּ לְמִדְחנַּ

לְפוּן ְ�נֵיהוֹן יְאנַּ

Rashi

יום אשר עמדת. מוסב על מקרא שלמעלה ממנו, אשר ראו עיניך, יום אשר עמדת בחורב, אשר ראיתם את הקולות ואת

הלפידים:

לְפוּן לעצמם: יִלְמְדוּן. ינַּ

לְפוּן לאחרים: ֵ�דוּן. יְאנַּ יְלנַּ

שני
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ב11 ד־לֵ֣ ר ָ�אֵ֙� ענַּ ר ֹ�עֵ֤ ר וְהָהָ֞ ת הָהָ֑ חנַּ ֣ מְד֖וּן �נַּ ענַּ ֽ �נַּ ִ�קְרְב֥וּן ונַּ ונַּ

֖ן  ֶ�ךְ עָנָ֥ יִם חֹ֖ ָ�מנַּ֔ הנַּ
fog

ל עֲרָפֶֽ ׃ונַּ

И приблизились вы, и стали под

горою, а гора горела в огне до самого

неба, среди тьмы, облака и мрака.

מְ�וּן ְ�ִ��וֹלֵי טוּרָא וְטוּרָא ָ�עֵר ְ�אֶָ�תָא וּקְרֶבְ�וּן וְקנַּ

אֲמִיטְתָא יָא חֲ�וֹכָא עֲנָנָא ונַּ ד צֵית ְ�מנַּ ענַּ

ם12 ֣�ֶ � ק֤וֹל ְ�בָרִים֙ אנַּ ם מִ֣�וֹךְ הָאֵ֑ ה אֲלֵיכֶ֖ ֛ ר יְהוָ ֧�ֵ יְדנַּ ונַּ

ים  ֹ�מְעִ֔
picture
ים וּתְמוּנָ֛ה ם רֹאִ֖  אֵינְכֶ֥

except
י  קֽוֹל׃זוּלָתִ֥

И говорил Превечный к вам из среды

огня, голос слов вы слышали, но

образа вы не видели, только голос.

�וּן ָ�מְעִין ל ִ�תְגָמִין אנַּ לִיל יְיָ עִמְכוֹן מִגוֹ אְֶ�תָא קנַּ וּמנַּ

וּדְמוּת לֵיתֵיכוֹן חָזָן אֱלָהֵן קָלָא

רֶת13 עֲ֔�וֹת עֲֶ�֖ ה אֶתְכֶם֙ לנַּ ֤ ר צִוָּ ם אֶת־ְ�רִית֗וֹ אֲֶ�֨ ד לָכֶ֜ ֨�ֵ �נַּ ונַּ

י  ל־ְ�נֵ֖ ם ענַּ ִ֖�כְְ�בֵ֔ ֽ ים ונַּ ְ�בָרִ֑ הנַּ
board
ח֥וֹת ים׃לשֻׁ  אֲבָנִֽ

И объявил Он вам завет Свой,

который заповедал вам исполнять:

десятословие; и Он написал их на

двух скрижалях каменных.

ְ�רָא ד ענַּ קִיד יָתְכוֹן לְמֶעְ�נַּ וִי לְכוֹן יָת קְיָמֵהּ דִי פנַּ וְחנַּ

יָא בְננַּ ל ְ�רֵין לוּחֵי אנַּ ִ�תְגָמִין וּכְתָבִנוּן ענַּ

ים14 ֖�ִ ם חשֻׁ ד אֶתְכֶ֔ ֣�ֵ וא לְלנַּ הִ֔ ת הנַּ ה יְהוָה֙ ָ�עֵ֣ ֤ י צִוָּ וְאֹתִ֞

ים ם עֹבְרִ֥ ֛�ֶ ר אנַּ רֶץ אֲֶ�֥ ם ָ�אָ֕ ם אֹתָ֔ עֲֹ�תְכֶ֣ ים לנַּ וּמְִ�ָ�טִ֑

הּ׃ ָ�ה לְרְִ�ָ�ֽ ֖�ָ

А мне повелел Превечный в то время

научать вас постановлениям и

законам, дабы вам исполнять их в

земле, в которую вы отправляетесь,

чтобы овладеть ею.

תְכוֹן קְיָמִין וְדִינִין לָפָא ינַּ הִיא לְאנַּ קִיד יְיָ ְ�עִדְנָא הנַּ וְיָתִי �נַּ

הּ מָן לְמֵירְתנַּ �וּן עָבְרִין �נַּ רְעָא דִי אנַּ לְמֶעְָ�דְכוֹן יָתְהוֹן ְ�אנַּ

Rashi

ואתי צוה ה' בעת ההיא ללמד אתכם. תורה בעל פה:

שני
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ה15 א רְאִיתֶם֙ ָ�ל־ְ�מוּנָ֔ י לֹ֤ ם ִ�֣ פְֹ�תֵיכֶ֑ ד לְננַּ ם מְאֹ֖ רְֶ�֥ וְנְִ�מנַּ

�׃ ב מִ֥�וֹךְ הָאֵֽ ם ְ�חֹרֵ֖ ה אֲלֵיכֶ֛ ֧ ר יְהוָ ְ�י֗וֹם ִ�ֶ�֨

И так блюдите себя ради душ ваших,

ибо вы не видали никакого образа в

день, когда говорил к вам Превечный

на Хореве из среды огня.

פְָ�תֵיכוֹן אֲרֵי לָא חֲזֵיתוּן ָ�ל דְמוּת חֲדָא לְננַּ מְרוּן לנַּ וְתִסְ�נַּ

לִיל יְיָ עִמְכוֹן ְ�חֹרֵב מִגוֹ אֶָ�תָא ְ�יוֹמָא דִי מנַּ

֣ת ָ�ל־16 סֶל ְ�מוּננַּ ם ֶ�֖ ם לָכֶ֛ עֲִ�יתֶ֥ ְ�חִת֔וּן ונַּ ן־�נַּ ֨�ֶ
symbol
מֶל סָ֑

pattern
ית בְנִ֥ ה׃�נַּ ר א֥וֹ נְקֵבָֽ  זָכָ֖

Дабы вы не развратились и не

сделали себе изваяния, изображения

какого-либо кумира, образа мущины

или женщины,

עְְ�דוּן לְכוֹן צֶלֶם דְמוּת ָ�ל צוּרָא ְ�לוּן וְתנַּ דִילְמָא ְ�חנַּ

קְבָא ר אוֹ נשֻׁ דְמוּת דְכנַּ

Rashi

סמל. צורה:

בְנִית֙ ָ�ל־17 רֶץ �נַּ ר ָ�אָ֑ ה אֲֶ�֣ ית ָ�ל־ְ�הֵמָ֖ בְנִ֕ �נַּ
a little bird

צִ֣�וֹר

יִם׃ ָ�מָֽ ר ָ�ע֖וּף �נַּ ף אֲֶ�֥ ָ�נָ֔

Образа какого-либо животного, что

на земле, образа какой-либо птицы

крылатой, которая летает по

поднебесью,

דְפָא דִי ר גנַּ רְעָא דְמוּת ָ�ל צִ�נַּ דְמוּת ָ�ל ְ�עִירָא דִי בְאנַּ

יָא אֲוֵר רְקִיע ְ�מנַּ ח �נַּ ָ�רנַּ

ית ָ�ל־18 בְנִ֕ �נַּ
properly
� ית ָ�ל־רֹמֵ֖ בְנִ֛ ה �נַּ  ָ�אֲדָמָ֑

fish
ה ָ�גָ֥

רֶץ׃ ת לָאָֽ חנַּ ֥ יִם מִ�נַּ ֖ �נַּ אֲֶ�ר־�נַּ

Образа какого-либо ползающего по

земле, образа какой-либо рыбы, что в

воде под землею;

יָא רְעָא דְמוּת ָ�ל נוּנֵי דִי בְמנַּ דְמוּת ָ�ל רִחֲָ�א דִי בְאנַּ

רְעָא ע לְאנַּ מִלְרנַּ

שני
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מ19�ֶ ֨�ֶ רָאִיתָ אֶת־הנַּ ֽ֠ יְמָה וְ ָ�מנַּ֗ יךָ הנַּ א עֵינֶ֜ וּפֶן־ִ�ָ�֨

יִם  ָ�מנַּ֔ א הנַּ ל צְבָ֣ ים ֹ�֚ ֽ�וֹכָבִ֗ חנַּ וְאֶת־הנַּ ָ�רֵ֜ וְאֶת־הנַּ
to push off

חְָ�֛ וְנִ�נַּ

יךָ֙ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ ק יְהוָ ר חָלנַּ֜ ם אֲֶ�֨ דְָ�֑ עֲבנַּ ם ונַּ יתָ לָהֶ֖ ֥ חֲוִ וְהְִ��נַּ

יִם׃ ָ�מָֽ ת ָ�ל־הנַּ חנַּ ֖ ים �נַּ ֔�ִ ענַּ ם לְכֹל֙ הָֽ אֹתָ֔

И дабы ты не поднял глаз твоих к

небу и, когда увидишь солнце и луну

и звезды, все воинство небесное, не

соблазнился и не поклонился им, и

не служил им, — которые уделил

Превечный, Бог твой, всем народам

под всем небом.

יָא וְתֶחֱזֵי יָת ִ�מְָ�א וְיָת וְדִילְמָא תִזְקוֹף עֵינָיךְ לְִ�מנַּ

יָא וְתִטְעֵי וְתִסְגוּד יָא ֹ�ל חֵילֵי ְ�מנַּ סִיהֲרָא וְיָת �וֹכְבנַּ

יָא מְמנַּ מִין יְיָ אֱלָהָךְ יָתְהוֹן לְכֹל ענַּ לְהוֹן וְתִפְלְחִנוּן דִי זנַּ

יָא ְ�חוֹת ָ�ל ְ�מנַּ

Rashi

ופן תשא עיניך. להסתכל בדבר, ולתת לב לשוב לטעות אחריהם:

אשר חלק ה'. להאיר להם. דבר אחר, לאלוהות, לא מנען מלטעות אחריהם, אלא החליקם בדברי הבליהם לטרדם מן העולם

)ע"ז נה.(, וכן הוא אומר, ִ�י הֶחֱלִיק אֵלָיו ְ�עֵינָיו לִמְצֹא עֲוֹנוֹ לְִ�נֹא )תהלים לו, ג(:

ם 20 א אֶתְכֶ֛ �וֹצִ֥ ה ונַּ ח יְהוָ֔ ֣ וְאֶתְכֶם֙ לָָקנַּ
furnace
למִ֥�וּר רְזֶ֖ �נַּ  הנַּ

ה׃ ֽ�ֶ ֥�וֹם הנַּ ה �נַּ חֲלָ֖ ם ננַּ ֥ יִם לִהְי֥וֹת ל֛וֹ לְענַּ מִִ�צְרָ֑

Вас же Превечный взял и исторг вас

из горнила железного, из Египта,

чтобы вы были народом удела для

Него, как это и ныне.

רְזְלָא ֵ�ק יָתְכוֹן מִ�וּרָא דְפנַּ לְֵ�הּ וְאנַּ חנַּ וְיָתְכוֹן קָרִיב יְיָ לְדנַּ

חֲסָנָא ְ�יוֹמָא הָדֵין מָא אנַּ מִמִצְרָיִם לְמֶהֱוֵי לֵהּ לְענַּ

Rashi

מכור. הוא כלי שמזקקים בו את הזהב:

שני
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ה 21 ֥ יהוָ ֽ ונַּ

to breathe
hard

ֶ�ף י עָבְרִי֙הִתְאנַּ ע לְבִלְִ�֤ ִ�ָ�בנַּ֗ ם ונַּ ל־ִ�בְרֵיכֶ֑ י ענַּ ־ִ�֖

֣ה ה אֲֶ�ר֙ יְהוָ טּוֹבָ֔ רֶץ הנַּ ן וּלְבִלְִ�י־בֹא֙ אֶל־הָאָ֣ רְֵ�֔ �נַּ אֶת־הנַּ

ה׃ חֲלָֽ ן לְךָ֖ ננַּ יךָ נֹתֵ֥ אֱלֹהֶ֔

И Превечный прогневался на меня по

причине вашей, и клялся, что не

перейду я Иордана, и не войду в

прекрасную землю, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе в

удел.

יִים ְ�דִיל ל ִ�תְגָמֵיכוֹן וְקנַּ י ענַּ ז עֲלנַּ וּמִן קֳדָם יְיָ הֲוָה רְגנַּ

רְעָא ל לְאנַּ רְדְנָא וּבְדִיל דְלָא לְמֵיענַּ ר יָת ינַּ דְלָא לְמֵעֲבנַּ

חֲסָנָא טָבָא דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵ� לָךְ אנַּ

Rashi

התאנף. נתמלא רוגז:

על דבריכם. על אודותיכם על עסקיכם:

ֶ�ם22֙ ן וְאנַּ רְֵ�֑ �נַּ ר אֶת־הנַּ ִ�י עֹבֵ֖ את אֵינֶ֥ ֔�ֹ רֶץ הנַּ י מֵת֙ ָ�אָ֣ י אָנֹכִ֥ ֣�ִ

את׃ ֽ�ֹ ה הנַּ טּוֹבָ֖ רֶץ הנַּ ם אֶת־הָאָ֥ ירְִ�ֶ�֕ ֽ ים וִ בְרִ֔ עֹֽ

Ибо я умру в земле сей, не перейду

Иордана, вы же перейдете и

овладеете этою прекрасною землею.

רְדְנָא רְעָא הָדָא לֵית אֲנָא עָבֵר יָת ינַּ אֲרֵי אֲנָא מָאִית ְ�אנַּ

רְעָא טָבָא הָדָא �וּן עָבְרִין וְתֵירְתוּן יָת אנַּ וְאנַּ

Rashi

כי אנכי מת וגו' אינני עובר. מאחר שמת מהיכן יעבור, אלא אף עצמותי אינם עוברין:

ם23 ית יְהוָה֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ ן־ִ�ְ�ְ�חוּ֙ אֶת־ְ�רִ֤ ם ֶ�ֽ הִָ�מְר֣וּ לָכֶ֗

ר ל אֲֶ�֥ ת ֹ�֔ סֶל֙ ְ�מ֣וּננַּ ם ֶ�֙ ם לָכֶ֥ עֲִ�יתֶ֨ ם ונַּ ת עִָ�כֶ֑ ֖ ר ָ�רנַּ אֲֶ�֥

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֥ צִוְּךָ֖ יְהוָ

Берегитесь же, чтобы вы не забыли

завета Превечного Бога вашего,

который Он заключил с вами, и

чтобы вы не сделали себе изваяния,

изображения чего-либо, — что

запретил тебе Превечный, Бог твой,

יְיָ אֱלָהֲכוֹן דִי מָרוּ לְכוֹן דִילְמָא תִתְנְ�וּן יָת קְיָמָא דנַּ אִסְ�נַּ

קְדָךְ יְיָ עְְ�דוּן לְכוֹן צֶלֶם דְמוּת ֹ�לָא דִי פנַּ ר עִמְכוֹן וְתנַּ גְזנַּ

אֱלָהָךְ

Rashi

שני
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תמונת כל. תמונת כל דבר:

אשר צוך ה'. אשר צוך שלא לעשות:

ל 24 ה ה֑וּא אֵ֖ � אֹכְלָ֖ יךָ אֵ֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔ י יְהוָ ֚�ִ
jealous
א ֽ�ָ Ибо Превечный, Бог твой, есть огонь׃ )פ(קנַּ

поядающий, Бог ревнующий.

נָא אֲרֵי יְיָ אֱלָהָךְ מֵימְרֵהּ אֶָ�א אָכְלָא הוּא אֵל קנַּ

Rashi

אל קנא. מקנא לנקום אנפרדמנ"ט בלע"ז )אייפער( מִתְחָרֶה על רוגזו להפרע מעכו"ם:

ים 25 יד ָ�נִים֙ וּבְנֵ֣י בָנִ֔ י־תוֹלִ֤ ֽ�ִ
properly
ם נְֶ�֖ םוְנוֹ�נַּ ֗�ֶ רֶץ וְהְִ�חנַּ  ָ�אָ֑

י ע ְ�עֵינֵ֥ ֛ ם הָרנַּ עֲִ�יתֶ֥ ל ונַּ ת ֹ�֔ סֶל֙ ְ�מ֣וּננַּ יתֶם ֶ�֙ עֲִ�֤ ונַּ

כְעִיסֽוֹ׃ יךָ לְהנַּ ה־אֱלֹהֶ֖ ֽ יְהוָ

Когда народишь детей и детей детей,

и вы укоренитесь на земле, и

развратитесь и сделаете изваяние,

изображение чего-либо, и будете

совершать неугодное в очах

Превечного, Бога твоего, так что

раздражите Его,

ְ�לוּן רְעָא וּתְחנַּ ְ�קוּן ְ�אנַּ אֲרֵי תוֹלְדוּן ְ�נִין וּבְנֵי בְנִין וְתִתְענַּ

עְְ�דוּן דְבִי� קֳדָם יְיָ עְְ�דוּן צֶלֶם דְמוּת ֹ�לָא וְתנַּ וְתנַּ

רְגָזָא קֳדָמוֹהִי אֱלָהָךְ לְאנַּ

Rashi

ונושנתם. רמז להם שיגלו ממנה לסוף שמונה מאות וחמשים ושתים שנה, כמנין ונושנתם, והוא הקדים והגלם לסוף שמונה

ל הָרָעָה ִ�ְ�קֹד ה' ענַּ מאות וחמשים, והקדים שתי שנים לונושנתם, כדי שלא יתקיים בהם כי אבד תאבדון, וזהו שנאמר, ונַּ

ִ�יק ה' אֱלֹהֵינוּ )דניאל ט, יד(, צדקה עשה עמנו, שמהר להביאה ב' שנים לפני זמנה )סנהדרין לח.(: יְבִיאֶהָ עָלֵינוּ ִ�י צנַּ ונַּ

שני
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ד26 י־אָבֹ֣ רֶץ ִ�ֽ יִם וְאֶת־הָאָ֗ ֣ ָ�מנַּ ֜�וֹם אֶת־הנַּ ם הנַּ עִידֹתִי֩ בָכֶ֨ הנַּ

ים ם עֹבְרִ֧ ֜�ֶ ר אנַּ רֶץ אֲֶ�֨ ל הָאָ֔ ֣ הֵר֒ מֵענַּ ֹ�אבֵדוּן֮ מנַּ

י יהָ ִ�֥ ן יָמִים֙ עָלֶ֔ ֤ אֲרִיכשֻׁ א־תנַּ הּ לֹֽ ָ�ה לְרְִ�ָ�֑ ן ָ�֖ רְֵ�֛ �נַּ אֶת־הנַּ

ד ִ�ָ�מֵדֽוּן׃ הִָ�מֵ֖

То призываю в свидетели против вас

сегодня небо и землю, что вы скоро

исчезнете из земли, в которую

отправляетесь чрез Иордан, чтобы

овладеть ею; не будете

долгоденствовать на ней, но

совершенно погибнете.

רְעָא אֲרֵי יָא וְיָת אנַּ סְהֵדִית ְ�כוֹן יוֹמָא דֵין יָת ְ�מנַּ אנַּ

�וּן עָבְרִין יָת רְעָא דִי אנַּ ל אנַּ ד ֵ�יבְדוּן ִ�פְרִיענַּ מֵענַּ מֵיבנַּ

הּ אֲרֵי הּ לָא תוֹרְכוּן יוֹמִין עֲלנַּ מָן לְמֵירְתנַּ רְדְנָא לְתנַּ ינַּ

אְִ�ְ�צָאָה ִ�ְ�ֵ�צוּן

Rashi

העידתי בכם. הנני מזמינם להיות עדים התריתי בכם:

ר27 י מִסְָ�֔ רְֶ�ם֙ מְתֵ֣ ים וְנְִ�אנַּ ֑�ִ ם ָ�ענַּ ה אֶתְכֶ֖ ֛ יץ יְהוָ וְהֵפִ֧

ר  ם אֲֶ�֨ �וֹיִ֕ �נַּ

to drive
forth
ג הֵ֧ ָ�ה׃יְננַּ ם ָ�ֽ ה אֶתְכֶ֖ ֛  יְהוָ

И рассеет вас Превечный между

народами, и останетесь

малочисленною горстию между

племенами, куда Превечный отведет

вас.

יָא מְמנַּ ם דְמִנְיָן ְ�ענַּ יָא וְתְִ�ָ�אֲרוּן ענַּ מְמנַּ ר יְיָ יָתְכוֹן ְ�ענַּ דנַּ וִיבנַּ

מָן ר יְיָ יָתְכוֹן לְתנַּ �נַּ דִי יְדנַּ

ר28 בֶן אֲֶ�֤ ץ וָאֶ֔ ם עֵ֣ י אָדָ֑ ה יְדֵ֣ עֲֵ�֖ ים מנַּ ם אֱלֹהִ֔ דְֶ�ם־ָ�֣ עֲבנַּ ונַּ

ן׃ ֽ א יְרִיחשֻׁ אכְל֖וּן וְלֹ֥ א יֹֽ א יְִ�מְע֔וּן וְלֹ֥ א־יִרְאוּן֙ וְלֹ֣ לֹֽ

И будете служить там богам, изделию

рук человеческих, дереву и камню,

которые не видят, и не слышат, и не

едят, и не обоняют.

ד יְדֵי אֱנָָ�א עֲוָתָא עֹבנַּ יָא פָלְּחֵי טנַּ מְמנַּ מָן לְענַּ וְתִפְלְחוּן �נַּ

בְנָא דִי לָא יֶחֱזוּן וְלָא ָ�מְעִין וְלָא אָכְלִין וְלָא אָעָא וְאנַּ

מְרִיחִין

Rashi

ועבדתם שם אלהים. כתרגומו, משאתם עובדים לעובדיהם, כאילו אתם עובדים להם:

שני
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�ו29ּ י תִדְרְֶ�֔ אתָ ִ�֣ יךָ וּמָצָ֑ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ ם אֶת־יְהוָ ם מִָ�֛ ֥�ֶ�ְ וּבִ�נַּ

ךָ׃ פְֶ�ֽ ְ�כָל־לְבָבְךָ֖ וּבְכָל־ננַּ

Тогда будете искать оттуда

Превечного, Бога твоего, и найдешь

Его, если только будешь искать Его

всем сердцем твоим и всею душею

твоею.

ייָ אֱלָהָךְ וְתְִ�ָ�ח אֲרֵי חֲלְָ�א דנַּ מָן יָת דנַּ וְתִתְְ�עוּן מִ�נַּ

פְָ�ךְ תִבְעֵי מִן קֳדָמוֹהִי ְ�כָל לִָ�ךְ וּבְכָל ננַּ

ים30 ָ�מִ֔ חֲרִית֙ הנַּ לֶּה ְ�אנַּ ים הָאֵ֑ ְ�בָרִ֣ ל הנַּ ר לְךָ֔ וּמְצָא֕וּךָ ֹ�֖ ֣ �נַּ �נַּ

עְָ�֖ ְ�קֹלֽוֹ׃ יךָ וְָ�מנַּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ ד־יְהוָ בְָ�֙ ענַּ וְ�נַּ

Когда станет тебе тесно, и постигнут

тебя все эти предсказания, в

последствии времени, тогда

возвратишься к Превечному, Богу

твоему, и послушаешь гласа Его.

יָא יָא הָאִלֵין ְ�סוֹף יוֹמנַּ נָךְ ֹ�ל ִ�תְגָמנַּ ְ�ְ�חשֻׁ ד יֵיעוֹק לָךְ וְינַּ �נַּ

ֵ�ל לְמֵימְרֵהּ יְיָ אֱלָהָךְ וּתְקנַּ לְָ�א דנַּ חנַּ וּתְתוּב לְדנַּ

ל 31 י אֵ֤ ֣�ִ
compassionate

חוּם֙ א רנַּ יךָ לֹ֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔  יְהוָ
to slacken

רְְ�ךָ֖ אינַּ  וְלֹ֣

ע ֖ ר נְִ��נַּ יךָ אֲֶ�֥ ית אֲבֹתֶ֔ ח֙ אֶת־ְ�רִ֣ א יְִ��נַּ ךָ וְלֹ֤ ְ�חִיתֶ֑ ינַּ

ם׃ לָהֶֽ

Ибо Бог милосердый — Превечный,

Бог твой, Он не оставит тебя, и не

погубит тебя, и не забудет завета с

отцами твоими, о котором Он клялся

им.

ְ�לִנָךְ חֲמָנָא יְיָ אֱלָהָךְ לָא יְִ�ְ�קִנָךְ וְלָא יְחנַּ אֲרֵי אֱלָהָא רנַּ

יִים לְהוֹן אֲבָהָתָךְ דִי קנַּ וְלָא יִִ�נְֵ�י יָת קְיָמָא דנַּ

Rashi

זְִ�יו וְלֹא לא ירפך. מלהחזיק בך בידיו, ולשון לא ירפך לשון לא יפעיל הוא, לא יתן לך רפיון, לא יפריש אותך מאצלו, וכן אֲחנַּ

רְֵ�ה לָהּ )מלכים־ב ד, כז(, רְֶ��וּ )שיר השירים ג, ד(, שלא ננקד אֶרְֶ��וּ. כל לשון רפיון מוסב על לשון מפעיל ומתפעל, כמו הנַּ אנַּ

ֵ�ה מִֶ�ִ�י: תן לה רפיון, הֶרֶף מִֶ�ִ�י )לקמן ט, יד(, הִתְרנַּ

שני
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�וֹם32֙ יךָ לְמִן־הנַּ ים אֲֶ�ר־הָי֣וּ לְפָנֶ֗ אֹ�נִ֜ ים רִֽ ל־נָא֩ לְיָמִ֨ י ְ�אנַּ ֣�ִ

יִם ֖ ָ�מנַּ ה הנַּ רֶץ וּלְמִקְצֵ֥ ל־הָאָ֔ ים ׀ אָדָם֙ ענַּ א אֱלֹהִ֤ אֲֶ�ר֩ ָ�רָ֨

ה א֖וֹ ֔�ֶ ָ�דוֹל֙ הנַּ ר הנַּ ָ�בָ֤ ה �נַּ הְיָ֗ יִם הֲנִֽ ָ�מָ֑ ה הנַּ ד־קְצֵ֣ וְענַּ

הוּ׃ ע ָ�מֹֽ ֥ הֲנְִ�מנַּ

Ибо спроси о временах прежних,

которые были прежде тебя, с того

дня, когда Бог сотворил человека на

земле, и от края неба до края неба:

бывало ли что подобное великому

событию сему, или слыхано ли

подобное сему?

הֲווֹ קֳדָמָךְ לְמִן יוֹמָא דְמָאֵי דנַּ יָא קנַּ ן לְיוֹמנַּ אֲרֵי ְ�אֵל ְ�ענַּ

ד סְיָפֵי יָא וְענַּ רְעָא וּלְמִסְיָפֵי ְ�מנַּ ל אנַּ דִי בְרָא יְיָ אָדָם ענַּ

ע ְ�וָתֵהּ אְִ�ְ�מנַּ ָ�א הָדֵין אוֹ הנַּ הֲוָה ְ�פִתְגָמָא רנַּ יָא הנַּ ְ�מנַּ

Rashi

לימים ראשונים. על ימים ראשונים:

ולמקצה השמים. וגם שאל לכל הברואים אשר מקצה אל קצה, זהו פשוטו. ומדרשו, מלמד על קומתו של אדם שהיתה מן

הארץ עד השמים )חגיגה יב.(, והוא השיעור עצמו אשר מקצה אל קצה:

הנהיה כדבר הגדול הזה. ומהו הדבר הגדול, השמע עם וגו':

33� ר מִ�וֹךְ־הָאֵ֛ ֧�ֵ ים מְדנַּ ע עָם֩ ק֨וֹל אֱלֹהִ֜ ֽ מנַּ הֲָ�֣

חִי׃ ֽ�ֶ ה ונַּ ֖�ָ עְָ� אנַּ ֥ אֲֶ�ר־ָ�מנַּ �נַּ

Слыхал ли народ голос какого либо

бога,. говорящего из среды огня, —

как слышал это ты —, и остался жив?

לֵל מִגוֹ אֶָ�תָא ְ�מָא יְיָ מְמנַּ ל מֵימְרָא דנַּ מָא קנַּ ע ענַּ ְ�מנַּ הנַּ

יָם ְ� וְיִתְקנַּ ְ� אנַּ ענַּ דִי ְ�מנַּ

שני
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א֣וֹ ׀ 34
to test
ה רֶב �וֹי֒ הֲנִָ�֣ ת ל֣וֹ גוֹי֮ מִֶ�֣ חנַּ ֨ בוֹא לָקנַּ ים לָ֠  אֱלֹהִ֗

a testing
ֹ�ת֩ ת ְ�מנַּ  ְ�אֹתֹ֨

wonder
ים ה וּבְיָ֤ד חֲזָקָה֙וּבְמוֹפְתִ֜  וּבְמִלְחָמָ֗

ה  וּבִזְר֣וֹענַּ נְטוּיָ֔
fear

ים םוּבְמוֹרָאִ֖ ה לָכֶ֜ כֹל אֲֶ�ר־עָָ�֨ ים ְ�֠  ְ�דֹלִ֑

יךָ׃ יִם לְעֵינֶֽ ֖ ם ְ�מִצְרנַּ ה אֱלֹהֵיכֶ֛ ֧ יְהוָ

Или попытался-ли какой-либо бог

придти, чтобы взять себе народ из

среды народа испытаниями,

знамениями и чудесами, и войною, и

рукою крепкою, и мышцею

простертою, и великими

ужасающими явлениями, как все, что

сделал для вас Превечный, Бог ваш, в

Египте, пред глазами твоими?

ם ם מִגוֹ ענַּ ק לֵהּ ענַּ לָאָה לְמִפְרנַּ ד יְיָ לְאִתְגנַּ אוֹ נִסִין דִי עֲבנַּ

קִיפָא ְ�נִסִין ְ�אָתִין וּבְמוֹפְתִין וּבִקְרָבָא וּבִידָא תנַּ

ד לְכוֹן יְיָ בְרְבִין ְ�כֹל דִי עֲבנַּ וּבִדְרָעָא מְרָמָא וּבְחֶזְוָנִין רנַּ

יִם לְעֵינָיךְ אֱלָהֲכוֹן ְ�מִצְרנַּ

Rashi

הנסה אלהים. הֲכִי עשה נסים שום אלוה לבא לקחת לו גוי וגו', כל ההי"ן הללו תמיהות הן, לכך נקודות הן בחט"ף פת"ח,

ע: הנהיה, הנשמע, הֲנִָ�ה, הֲָ�מנַּ

י )שמות ח, ה(, אם אוכל לעשות כן הרי זה נסיון: במסות. על ידי נסיונות הודיעם גבורותיו, כגון הִתְָ�אֵר עָלנַּ

ה זֶה בְיָדֶךָ )שם ד, ב(: באותות. בסימנין, להאמין שהוא שלוחו של מקום, כגון מנַּ

ובמופתים. הם נפלאות, שהביא עליהם מכות מופלאות:

ובמלחמה. בים, שנאמר ִ�י ה' נִלְחָם לָהֶם )שם יד, כה(:

ין ע֖וֹד35 ים אֵ֥ ה ה֣וּא הָאֱלֹהִ֑ ֖ י יְהוָ ת ִ�֥ ענַּ ֔ תָ לָדנַּ ָ�ה֙ הָרְאֵ֣ אנַּ

ֽ�וֹ׃ מִלְבנַּ

Тебе показано было, дабы ты знал,

что Превечный есть Бог; нет более,

кроме Его.

ר ע אֲרֵי יְיָ הוּא אֱלֹהִים לֵית עוֹד �נַּ ְ� אִתְחֲזֵיתָא לְמִדנַּ אנַּ

מִנֵהּ

Rashi

הראת. כתרגומו אִתְחֲזֵיתָא, כשנתן הקב"ה את התורה פתח להם שבעה רקיעים, וכשם שקרע את העליונים, כך קרע את

התחתונים וראו שהוא יחידי, לכך נאמר אתה הראת לדעת:

שני
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יעֲךָ֥ אֶת־קֹל֖וֹ 36 יִם הְִ�מִֽ ֛ ָ�מנַּ מִן־הנַּ
to chastise
�ָ ְ�רֶ֑ רֶץלְינַּ ל־הָאָ֗  וְענַּ

�׃ עְָ� מִ֥�וֹךְ הָאֵֽ ֖ יו ָ�מנַּ ה וּדְבָרָ֥ ְ�דוֹלָ֔ הֶרְאֲךָ֙ אֶת־אִ֣�וֹ הנַּ

С неба Он дал тебе слышать глас

Свой, чтобы наставлять тебя, а на

земле он показал тебе огонь Свой

великий, и слова Его слышал ты из

среды огня.

ל לָפוּתָךְ וְענַּ ְ�מְעָךְ יָת קָל מֵימְרֵהּ לְאנַּ יָא אנַּ מִן ְ�מנַּ

ְ� מִגוֹ ענַּ ְ�תָא וּפִתְגָמוֹהִי ְ�מנַּ חְזְיָךְ יָת אֶָ�תֵהּ רנַּ רְעָא אנַּ אנַּ

אֶָ�תָא

אֲך37ָ֧ �וֹצִֽ יו ונַּ חֲרָ֑ רְע֖וֹ אנַּ ר ְ�זנַּ ֥ ִ�בְחנַּ יךָ ונַּ ב֙ אֶת־אֲבֹתֶ֔ י אָהנַּ ת ִ�֤ חנַּ וְתנַּ֗

יִם׃ ל מִִ�צְרָֽ ָ�דֹ֖ יו ְ�כֹח֥וֹ הנַּ ְ�פָנָ֛

И потому, что Он возлюбил отцов

твоих, и избрал семя их после них,

вывел Он тебя Сам великою силою

Своею из Египта,

תְרוֹהִי ף אֲרֵי רְחִים יָת אֲבָהָתָךְ וְאִִ�רְעֵי ִ�בְנוֹהִי �נַּ וָחֳלנַּ

ָ�א מִמִצְרָיִם ְ�קָךְ ְ�מֵימְרֵהּ ְ�חֵילֵהּ רנַּ וְאנַּ

Rashi

ותחת כי אהב. כל זה תחת אשר אהב:

חֲרֵיהֶם )שם יד, יט(, דבר אחר ויוציאך ֵ�לֶךְ מֵאנַּ הֹלֵךְ וגו' ונַּ ךְ הָאֱלֹהִים הנַּ לְאנַּ ע מנַּ ִ��נַּ ויוצאך בפניו. כאדם המנהיג בנו לפניו, שנאמר ונַּ

בפניו, בפני אבותיו, כמו שנאמר נֶגֶד אֲבוֹתָם עָָ�ה פֶלֶא )תהלים עח, יב(, ואל תתמה על שהזכירם בלשון יחיד, שהרי כתבם

בלשון יחיד, ויבחר בזרעו אחריו:

יאֲך38ָ֗ הֲבִֽ ים מְִ�ךָ֖ מִָ�נֶ֑יךָ לנַּ מִ֛ עֲצשֻׁ ים ונַּ י� �וֹיִ֛ם ְ�דֹלִ֧ לְהוֹרִ֗

ה׃ ֽ�ֶ ֥�וֹם הנַּ ה �נַּ חֲלָ֖ ם ננַּ רְצָ֛ תֶת־לְךָ֧ אֶת־אנַּ לָֽ

Чтобы прогнать народы, бо́льшие и

сильнейшие тебя, от лица твоего,

чтобы ввести тебя и дать тебе землю

их в удел, как это и ныне.

קִיפִין מִנָךְ מִן קֳדָמָךְ בְרְבִין וְתנַּ מְמִין רנַּ לְתָרָכָא ענַּ

חֲסָנָא ְ�יוֹמָא הָדֵין רְעֲהוֹן אנַּ ן לָךְ יָת אנַּ לְאָעָלוּתָךְ לְמִ�נַּ

Rashi

ממך מפניך. סרסהו ודרשהו, להוריש מפניך, גוים גדולים ועצומים ממך:

כיום הזה. כאשר אתה רואה היום:

שני
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ים39 אֱלֹהִ֔ י יְהוָה֙ ה֣וּא הָֽ הֲֵ�בֹתָ֮ אֶל־לְבָבֶךָ֒ ִ�֤ ֗�וֹם ונַּ עְָ�֣ הנַּ וְיָדנַּ

ין עֽוֹד׃ ת אֵ֖ חנַּ רֶץ מִָ�֑ ל־הָאָ֖ ל וְענַּ ענַּ יִם מִ�נַּ֔ ֣ ָ�מנַּ �נַּ

Сознай же ныне и прийми к сердцу

твоему, что Превечный есть Бог на

небе вверху и на земле внизу; нет

более.

ע יוֹמָא דֵין וּתְתוּב לְלִָ�ךְ אֲרֵי יְיָ הוּא אֱלָהָא וְתִדנַּ

רְעָא מִלְרָע ל אנַּ לִיט ענַּ יָא מִ לְעֵלָא וְ�נַּ דְִ�כִנְֵ�הּ ִ�ְ�מנַּ

לֵית עוֹד

֔�וֹם40 וְּךָ֙ הנַּ י מְצנַּ ר אָנֹכִ֤ יו אֲֶ�֨ יו וְאֶת־מִצְוֺתָ֗ ֣�ָ רְָ�֞ אֶת־חשֻׁ וְָ�מנַּ

יךְ יָמִים֙ אֲרִ֤ ן �נַּ ענַּ יךָ וּלְמנַּ֨ חֲרֶ֑ יךָ אנַּ ב לְךָ֔ וּלְבָנֶ֖ ֣ אֲֶ�ר֙ יִיטנַּ

ים׃ )פ( ָ�מִֽ ן לְךָ֖ ָ�ל־הנַּ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ ר יְהוָ ה אֲֶ�֨ אֲדָמָ֔ ֣ ל־הנַּ ענַּ

И так соблюдай постановления Его и

заповеди Его, которые я заповедую

тебе ныне, дабы хорошо было тебе и

сынам твоим после тебя, и дабы ты

долгоденствовал на земле, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе на все

времена.

קְדָךְ יוֹמָא ר יָת קְיָמוֹהִי וְיָת ִ�קוּדוֹהִי דִי אֲנָא מְפנַּ וְתִטנַּ

ל תְרָךְ וּבְדִיל דְתוֹרִיךְ יוֹמִין ענַּ ב לָךְ וְלִבְנָיךְ �נַּ דֵין דִי יֵיטנַּ

יָא רְעָא דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ ָ�ל יוֹמנַּ אנַּ

שלישי

ז 41 אָ֣
to divide
יל בְִ�֤ הינַּ ן מִזְרְחָ֖ רְֵ�֑ �נַּ בֶר הנַּ ים ְ�עֵ֖  מֶֹ�ה֙ ָ�לֹ֣� עָרִ֔

מֶ�׃ ֽ�ָ

Тогда отделил Моисей три города по

эту сторону Иордана, к восходу

солнца,

ח רְדְנָא מִדְננַּ ת קִרְוִין ְ�עִבְרָא דְינַּ פְרֵ� מֶֹ�ה ְ�לנַּ ְ�כֵן ינַּ

ִ�מְָ�א

Rashi

ָ�בָר שיבדילם, ואף על פי שאינן קולטות עד שיבדלו אותן שבארץ כנען, אמר משה, מצוה אז יבדיל. נתן לב להיות חרד לנַּ

שאפשר לקיימה, אקיימנה )מכות י.(:

שלישי
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בעבר הירדן מזרחה שמש. באותו עבר שבמזרחו של ירדן:

מזרחה שמש. לפי שהוא דבוק נקודה רי"ש בחטף, מזרח של שמש, מקום זריחת השמש:

ת42 ענַּ ֔ הוּ֙ ִ�בְלִי־דנַּ ח אֶת־רֵעֵ֙ ֤ ר יִרְצנַּ חנַּ אֲֶ�֨ ָ�ה רוֹצֵ֗ ס ָ�֜ לָנשֻׁ֨

וְה֛וּא לֹא־ֹ�נֵ֥א ל֖וֹ מְִ�מ֣וֹל 

the day
before

yesterday
תִ�לְ֑�וֹם ֛ חנַּ ס אֶל־אנַּ  וְנָ֗

ל  ים הָאֵ֖ מִן־הֶעָרִ֥
to live
י ׃וָחָֽ

Дабы убегал туда убийца, который

убьет ближнего своего без умысла, не

быв врагом ему ни вчера, ни третьего

дня, — тогда пусть убегает в один из

городов сих, и будет жив:

נְדְעֵי בְרֵהּ ְ�לָא מנַּ מָן קָטוֹלָא דִי יִקְטוֹל יָת חנַּ לְמֵעִירוֹק �נַּ

ד מִן מוֹהִי וְיֵעִרוֹק לְחנַּ לֵי וּמִדְקנַּ וְהוּא לָא סָנֵי לֵהּ מֵאִתְמנַּ

יָם יָא הָאִלֵין וְיִתְקנַּ קִרְונַּ

רֶץ 43 ר ְ�אֶ֥ ִ�דְָ�֛ צֶר �נַּ אֶת־ֶ�֧
plain

ר ִ�יֹ�֖ הנַּ

a
Reubenite

or
descendant…
י אוּבֵנִ֑ ֽ לָרשֻׁ

ן  ֖�ָ�ָ ן �נַּ י וְאֶת־�וֹלָ֥ ָ�דִ֔ ִ�לְעָד֙ לנַּ ת �נַּ וְאֶת־רָאמֹ֤

a
Menashshite

or…
י ֽ�ִ מְננַּ ֽ ׃לנַּ

Бецер, в пустыне, в земле равнины —

от Рувимитов, а Рамот в Гилеаде — от

Гадитов; Голан же в Башане — от

Манасситов.

רְעָא מֵיְ�רָא לְִ�בְטָּא דִרְאוּבֵן דְְ�רָא ְ�אנַּ יָת ֶ�צֶר ְ�מנַּ

תְנָן גִלְעָד לְִ�בְטָא דְגָד וְיָת גוֹלָן ְ�מנַּ וְיָת רָאמוֹת �נַּ

ֶ�ה לְִ�בְטָא דִמְננַּ

ל׃44 י יְִ�רָאֵֽ י ְ�נֵ֥ ה לִפְנֵ֖ ם מֶֹ�֔ ה אֲֶ�ר־ָ�֣ �וֹרָ֑ את הנַּ И вот учение, которое предложилוְזֹ֖

Моисей сынам Израилевым.

ר מֶֹ�ה קֳדָם ְ�נֵי יְִ�רָאֵל דנַּ יְתָא דִי סנַּ וְדָא אוֹרנַּ

Rashi

וזאת התורה. זו שהוא עתיד לסדר אחר פרשה זו:

ר מֶֹ�ה45֙ ר ִ�ֶ�֤ ים אֲֶ�֨ ִ�ְ�ָ�טִ֑ ים וְהנַּ ֖�ִ חשֻׁ ֽ ת וְהנַּ עֵדֹ֔ לֶּה הָֽ אֵ֚

יִם׃ ם מִִ�צְרָֽ ל ְ�צֵאתָ֖ אֶל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔

Это те свидетельства, постановления

и законы, которые изрек Моисей

сынам Израилевым по выходе их из

Египта,

לִיל מֶֹ�ה עִם ְ�נֵי יָא דִי מנַּ יָא וְדִיננַּ אִלֵין סָהֶדְוָתָא וּקְיָמנַּ

יְִ�רָאֵל ְ�מִָ�קְהוֹן מִמִצְרָיִם

Rashi

שלישי
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אלה העדות וגו' אשר דבר. הם הם אשר דבר בצאתם ממצרים, חזר ושנאה להם בערבות מואב:

לֶך46ְ רֶץ סִיחֹן֙ מֶ֣ ית ְ�ע֔וֹר ְ�אֶ֗ יְא מ֚וּל ֵ�֣ �נַּ֗ ן �נַּ רְֵ�֜ �נַּ בֶר הנַּ ְ�עֵ֨

י ה מֶֹ�ה֙ וּבְנֵֽ ר הִָ�֤ ב ְ�חְֶ�֑�וֹן אֲֶ�֨ ר יוֵֹ�֖ י אֲֶ�֥ אֱמֹרִ֔ הָֽ

יִם׃ ם מִִ�צְרָֽ ל ְ�צֵאתָ֖ יְִ�רָאֵ֔

По эту сторону Иордана, в долине

против Бет-Пеора, в земле Сихона,

царя Эморейского, который жил в

Хешбоне, которого поразили Моисей

и сыны Израилевы по выходе своем из

Египта.

רְעָא רְדְנָא ְ�חֵילָתָא לָקֳבֵל ֵ�ית ְ�עוֹר ְ�אנַּ ְ�עִבְרָא דְינַּ

לְָ�א דֶאֱמֹרָאָה דִי יָתֵב ְ�חְֶ��וֹן דִי מְחָא דְסִיחֹן מנַּ

מֶֹ�ה וּבְנֵי יְִ�רָאֵל ְ�מִָ�קְהוֹן מִמִצְרָיִם

ן ְ�נֵי47֙ ֗�ָ�ָ לֶךְ־הנַּ רֶץ ׀ ע֣וֹג מֶֽ רְצ֜וֹ וְאֶת־אֶ֣ ירְ֨�וּ אֶת־אנַּ ֽ�ִ ונַּ

מֶ�׃ ח ָ�ֽ ֖ ן מִזְרנַּ רְֵ�֑ �נַּ בֶר הנַּ ר ְ�עֵ֣ י אֲֶ�֖ אֱמֹרִ֔ י הָֽ לְכֵ֣ מנַּ

Тогда овладели они землею его и

землею Ога, царя Башанского, двух

царей Эморейских, что по эту

сторону Иордана, к восходу солнца,

תְנָן ְ�רֵין לְָ�א דְמנַּ רְעָא דְעוֹג מנַּ רְעֵהּ וְיָת אנַּ וִירִיתוּ יָת אנַּ

ח ִ�מְָ�א רְדְנָא מִדְננַּ לְכֵי אֱמֹרָאָה דִי ְ�עִבְרָא דְינַּ מנַּ

Rashi

אשר בעבר הירדן. שהוא במזרח, שהעבר השני היה במערב:

ן ה֥וּא48 ר ִ�יאֹ֖ ֥ ד־הנַּ ן וְענַּ רְנֹ֛ ל אנַּ חנַּ ֧ ת־ננַּ ל־ְ�פנַּ ר ענַּ ר אֲֶ�֨ מֵעֲרֹעֵ֞

חֶרְמֽוֹן׃

От Ароэра, что на берегу потока

Арнона, до горы Сион, она же

Хермон,

ד טוּרָא דְִ�יאֹן רְנֹן וְענַּ חֲלָא דְאנַּ ל ֵ�יף ננַּ מֵעֲרֹעֵר דִי ענַּ

הוּא חֶרְמוֹן

ת 49 חנַּ ֖ ה �נַּ ד יָ֣ם הָעֲרָבָ֑ ֖ חָה וְענַּ רְֵ�ן֙ מִזְרָ֔ �נַּ בֶר הנַּ ה עֵ֤ עֲרָבָ֜ וְכָל־הָ֨

slope
ת ֥�ֹ�ְ ה׃ )פ(אנַּ ִ�סְָ�ֽ  הנַּ

И всею равниною по эту сторону

Иордана, к востоку, до моря равнины,

под скатами Писги.

מָא ד ינַּ רְדְנָא לְמָדִינְחָא וְענַּ וְכָל מֵיְ�רָא עִבְרָא דְינַּ

ךְ מְרָמָתָא ְ��נַּ דְמֵיְ�רָא ְ�חוֹת מנַּ

שלישי
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רביעי

5דברים 

ע1 ֤ ם ְ�מנַּ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֣�ֹ א מֶֹ�ה֮ אֶל־ָ�ל־יְִ�רָאֵל֒ ונַּ ִ�קְרָ֣ ונַּ

ר י ֹ�בֵ֥ ר אָנֹכִ֛ ים אֲֶ�֧ ִ�ְ�ָ�טִ֔ ים וְאֶת־הנַּ ֣�ִ חשֻׁ יְִ�רָאֵל֙ אֶת־הנַּ

ם׃ עֲֹ�תָֽ ם לנַּ רְֶ�֖ ם וְּ�מנַּ ם אֹתָ֔ דְֶ�֣ ֑�וֹם וּלְמנַּ ם הנַּ ְ�אָזְנֵיכֶ֖

И созвал Моисей весь Израиль, и

сказал им: слушай, Израиль,

постановления и законы, которые я

изрекаю сегодня в уши ваши; изучите

их и блюдите, чтобы исполнять их.

ע יְִ�רָאֵל יָת ר לְהוֹן ְ�מנַּ אֲמנַּ וּקְרָא מֶֹ�ה לְכָל יְִ�רָאֵל ונַּ

לֵל קֳדָמֵיכוֹן יוֹמָא דֵין יָא דִי אֲנָא מְמנַּ יָא וְיָת דִיננַּ קְיָמנַּ

לְפוּן יָתְהוֹן וְתִטְרוּן לְמֶעְָ�דְהוֹן וְתנַּ

ב׃2 ית ְ�חֹרֵֽ נוּ ְ�רִ֖ ת עִָ�֛ ֥ ינוּ ָ�רנַּ ֣ה אֱלֹהֵ֗ Превечный, Бог наш, заключил сיְהוָ

нами завет при Хореве.

ר עִמָנָא קְיָם ְ�חֹרֵב יְיָ אֱלָהָנָא גְזנַּ

נו3ּ י אִָ�֗ את ִ�֣ ֑�ֹ ית הנַּ ְ�רִ֣ ה אֶת־הנַּ ֖ ת יְהוָ ֥ ינוּ ָ�רנַּ א אֶת־אֲבֹתֵ֔ לֹ֣

ים׃ ֽ�ִ נוּ חנַּ לָּ֥ ֖�וֹם �שֻׁ ה הנַּ לֶּה פֹ֛ חְנוּ אֵ֥ אֲננַּ֨

Не с отцами нашими заключил

Превечный завет сей, но с нами,

всеми нами, находящимися здесь

ныне в живых!

ר יְיָ יָת קְיָמָא הָדָא אֶלָהֵן עִמָנָא לָא עִם אֲבְהָתָנָא גְזנַּ

יָמִין לָנָא קנַּ חְנָא אִלֵין הָכָא יוֹמָא דֵין �שֻׁ אֲננַּ

Rashi

לא את אבותינו. בלבד כרת ה' וגו', כי אתנו:

�׃4 ר מִ֥�וֹךְ הָאֵֽ ם ָ�הָ֖ ה עִָ�כֶ֛ ֧ ר יְהוָ ים ִ�ֶ�֨ ים ׀ ְ�פָנִ֗ Лицем к лицу говорил Превечный сָ�נִ֣

вами на горе, из среды огня,

לִיל יְיָ עִמְכוֹן ְ�טוּרָא מִגוֹ אֶָ�תָא מְלָל מנַּ מְלָל עִם מנַּ מנַּ

Rashi

רביעי
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פנים בפנים. אמר רבי ברכיה, כך אמר משה, אל תאמרו אני מטעה אתכם על לא דבר, כדרך שהסרסור עושה בין המוכר

ללוקח, הרי המוכר עצמו מדבר עמכם:

ם5 יד לָכֶ֖ ֥�ִ וא לְהנַּ הִ֔ ת הנַּ ינֵיכֶם֙ ָ�עֵ֣ ה וּבֵֽ ֤ ד ֵ�ין־יְהוָ נֹכִי עֹמֵ֨ אָ֠

ר ם ָ�הָ֖ א־עֲלִיתֶ֥ � וְלֹֽ י יְרֵאתֶם֙ מְִ�נֵ֣י הָאֵ֔ ה ִ�֤ ֑ ר יְהוָ ֣ אֶת־ְ�בנַּ

ר׃ )ס( לֵאמֹֽ

— Я стоял между Превечным и вами в

то время, чтобы возвестить вам слово

Превечного, ибо вы боялись того

огня, и не всходили на гору —, и

сказал:

הִיא יְיָ וּבֵינֵיכוֹן ְ�עִדָנָא הנַּ אֲנָא הֲוֵיתִי קָאֵם ֵ�ין מֵימְרָא דנַּ

יְיָ אֲרֵי דְחֶלְ�וּן מִקֳדָם וָאָה לְכוֹן יָת ִ�תְגָמָא דנַּ לְחנַּ

אֵָ�תָא וְלָא סְלֶקְ�וּן ְ�טוּרָא לְמֵימָר

Rashi

לאמר. מוסב על דבר ה' עמכם בהר מתוך האש לאמר אנכי ה' וגו' ואנכי עומד בין ה' וביניכם:

יִם6 ֖ רֶץ מִצְרנַּ יךָ מֵאֶ֥ ר הוֹצֵאתִ֛ יךָ אֲֶ�֧ ֣ה אֱלֹהֶ֔ נֹכִי֙ יְהוָ אָֽ

ים׃ ֑ ֥ית עֲבָדִֽ מִֵ�֣

Я Превечный, Бог твой, который

вывел тебя из земли Египетской, из

дома рабов.

יִם מִֵ�ית רְעָא דְמִצְרנַּ ֵ�קְָ�ךְ מֵאנַּ אֲנָא יְיָ אֱלָהָךְ דִי אנַּ

עֲבְדוּתָא

׃7 ינַּ ל־ָ�נָֽ֗ ים ענַּ ֜ ים אֲחֵרִ֖ א יִהְיֶ֥ה־לְךָ֛֩ אֱלֹהִ֥֨ Да не будет у тебя других богов предоלֹ֣

Мною.

ר מִנִי לָא יְהֵא לָךְ אֱלָהּ אָחָרָן �נַּ

Rashi

על פני. בכל מקום אשר אני שם, וזהו כל העולם. דבר אחר, כל זמן שאני קיים. עשרת הדברות כבר פרשתים:

סֶל֙ ׀ ָ�ל־8 ה־לְךָ֥֣ פֶ֣֙ עֲֶ�֥ א־תנַּ ֣ לֹֽ
picture
֡ה יִם֙ ׀ְ�מוּנָ֔ ֙ ֣ ָ�מנַּ ר �נַּ ֣  אֲֶ�֤

ת חנַּ ֣ ֥ יִם ׀ מִ�נַּ ֣ ֖ �נַּ ר �נַּ אֲֶ�֥ ת ונַּ חנַּ רֶץ מִָ�֑֜ ר֩ ָ�אָ֖֨ אֲֶ�֥ ל ונַּ ענַּ ֡ מִ�נַּ֔

רֶץ׃ לָאָֽ֗

Не делай себе изваяния, никакого-

либо изображения того, что на небе

вверху, и что на земле внизу, и что в

воде под землею.

יָא מִלְעֵלָא וְדִי עְֵ�ד לָךְ צֶלֶם ָ�ל דְמוּת דִי בְִ�מנַּ לָא תנַּ

רְעָא ע לְאנַּ יָא מִלְרנַּ רְעָא מִלְרָע וְדִי בְמנַּ בְאנַּ

דברים 5
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יך9ָ֙ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ י יְהוָ י אָנֹכִ֞ ם֒ ִ�֣ א תָעָבְדֵ֑ ם֮ וְלֹ֣ ה֣ לָהֶ֖ ֥ חֲוֶ לֹא־תְִ��נַּ

ל  אֵ֣
jealous
א ֔�ָ יםקנַּ ל־ִ�לִֵּ�֥ ים וְענַּ ל־ָ�נִ֛ קֵד עֲוֺ֨ן אָב֧וֹת ענַּ ֠�ֹ 

ל־ וְענַּ

a
descendant

of the…
ים י׃רִֵ�עִ֖ ֑  לְֹ�נְאָֽ

Не поклоняйся им, и не служи им,

ибо Я Превечный, Бог твой, Бог

ревнующий, взыскивающий вину

отцов на детях и на третьем и

четвертом поколении, на

ненавидящих Меня;

לָא תִסְגוּד לְהוֹן וְלָא תִפְלְחִנוּן אֲרֵי אֲנָא יְיָ אֱלָהָךְ אֵל

י ר ְ�לִיתנַּ ל דנַּ ל ְ�נִין מְרָדִין ענַּ ר חוֹבֵי אֲבָהָן ענַּ סְענַּ נָא מנַּ קנַּ

ר יָא לְמֶחֱטֵּי ָ�תנַּ לְמִין ְ�ננַּ ד מְ�נַּ נְאָי �נַּ י לְ�נַּ ר רְבִיענַּ ל דנַּ וְענַּ

אֲבָהָתְהוֹן

י׃[10 י מצותו ]מִצְוֺתָֽ י וּלְֹ�מְרֵ֥ ֖ ים לְאֹהֲבנַּ אֲלָפִ֑֔ ֽ סֶד֙ לנַּ ֙ ֶ�ה חֶ֖ ֥ וְעֹ֤

)ס(

Но творящий милость в тысячи родов

любящим Меня и соблюдающим

заповеди Мои.

י וּלְנָטְּרֵי פִקוֹדָי חֲמנַּ לְפֵי דָרִין לְרנַּ וְעָבֵד טֵּיבוּ לְאנַּ

א 11 י לֹ֤ וְא ִ�֣ ֑�ָ יךָ לנַּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ ם־יְהוָ א אֶת־ֵ�ֽ א תִָ�֛ לֹ֥

to be clean
ֶ�ה֙ וְא׃ )ס(יְננַּ ֽ�ָ א אֶת־ְ�מ֖וֹ לנַּ ת אֲֶ�ר־יִָ�֥ ה אֵ֛  יְהוָ֔

Не произноси имени Превечного,

Бога твоего, напрасно, ибо

Превечный не оставляет без

наказания того, кто произносит имя

Его напрасно.

ֵ�י יְיָ יָת גָנָא אֲרֵי לָא יְזנַּ יְיָ אֱלָהָךְ לְמנַּ לָא תֵימֵי ִ�ְ�מָא דנַּ

דִי יֵמֵי בְִ�מֵהּ לְִ�קְרָא

ה12֣ ֥ ר צִוְּךָ֖֣ ׀ יְהוָ אֲֶ�֥ וֹ �נַּ ֜�֑�ְ ת לְקנַּ ֖֨�ָ �נַּ וֹר אֶת־י֥וֹם֩ הנַּ ָ�מ֣֛

יךָ אֱלֹהֶֽ֗

Соблюдай день субботний, чтобы

святить его, как повелел тебе

Превечный, Бог твой.

קְדָךְ יְיָ דָ�וּתֵהּ ְ�מָא דִי פנַּ ְ�תָא לְקנַּ ר יָת יוֹמָא דְ�נַּ טנַּ

אֱלָהָךְ

Rashi
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שמור. ובראשונות הוא אומר זכור, שניהם בדבור אחד ובתיבה אחת נאמרו, ובשמיעה אחת נשמעו )מכילתא בחדש פ"ז(:

כאשר צוך. קודם מתן תורה במרה )שבת פז:(:

ךָ֒׃13 אכְֶ�ֽ ל־מְלנַּ יתָ ��ָ ֣ ד֮ וְעִָ�֖ עֲבֹ֔ ֽ ים֙ �נַּ ֶ�ת יָמִ֣ ֣ ֤�ֵШесть дней работай, и делай всякую

работу твою,

עְֵ�ד ָ�ל עִבִדְָ�ךְ ִ�ָ�א יוֹמִין ִ�פְלָח וְתנַּ

ה14 עֲֶ�֣ א תנַּ יךָ לֹ֣ ֣ה אֱלֹהֶ֑֗ ֖ יהוָ ת ׀ לנַּ ֣ ֖�ָ י �נַּ ֔ ְ�בִיעִ֜ וְי֙וֹם֙ הנַּ

אֲמָתֶךָ וְ�וֹרְךָ֨ בְְ�ךָֽ־ונַּ֠ ךָ וְענַּ ה וּבִנְךָֽ־וּבִֶ�֣ ֣�ָ ה אנַּ כָל־מְלָאכָ֡

ן יָנ֛וּחנַּ ענַּ יךָ לְמנַּ֗ ר ִ�ְ�עָרֶ֔ ֖רְךָ֙ אֲֶ�֣ ךָ וְגֵֽ רְךָ֜ וְכָל־ְ�הֶמְֶ�֗ חֲמֹֽ ונַּ

וֹךָ׃ אֲמָתְךָ֖ ָ�מֽ֑ בְְ�ךָ֥ ונַּ ענַּ

Но день седьмой — суббота

Превечному, Богу твоему: не делай

никакой работы, ни ты, ни сын твой,

ни дочь твоя, ни раб твой, ни рабыня

твоя, ни вол твой, ни осел твой, ни

всякий скот твой, ни пришелец твой,

который во вратах твоих, чтобы

отдыхал раб твой и рабыня твоя, как

ты.

עְֵ�ד ָ�ל ְ�תָא קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ לָא תנַּ וְיוֹמָא ְ�בִיעָאָה �נַּ

חֲמָרָךְ מְתָךְ וְתוֹרָךְ ונַּ בְדָךְ וְאנַּ ָ�ךְ וְענַּ ְ� וּבְרָךְ וּבְרנַּ עֲבִידָא אנַּ

בְדָךְ וְכָל ְ�עִירָךְ וְגִיוֹרָךְ דִי בְקִרְוָךְ ְ�דִיל דִי יְנוּחנַּ ענַּ

מְתָךְ ְ�וָתָךְ וְאנַּ

ה15 ֤֨ ֩ יְהוָ אֲךָ֜ ֹ�צִ֨ יִם ונַּ ֗ רֶץ מִצְרנַּ֔ יתָ֙ ׀ ְ�אֶ֣ ֥בֶד הָיִ֣֙ י־עֶ֤ ֣�ִ ֗ רְָ�֞ וְזָכנַּ

ה ֣ ן צִוְּךָ֙ יְהוָ ל־ֵ�֗ ה ענַּ ענַּ נְטוּיָ֑֔ ה֙ וּבִזְרֹ֣ ד֥ חֲזָָקָ֖ ֤ ם֙ ְ�יָ יךָ֙ מִָ�֔ ֙ אֱלֹהֶ֤

ת׃ )ס( ֽ�ָ �נַּ עֲ֖�וֹת אֶת־י֥וֹם הנַּ יךָ לנַּ אֱלֹהֶ֔

И помни, что рабом ты был в земле

Египетской, и вывел тебя Превечный,

Бог твой, оттуда рукою крепкою и

мышцею простертою, посему повелел

тебе Превечный, Бог твой, соблюдать

день субботний.

ְ�קָךְ יְיָ יִם וְאנַּ רְעָא דְמִצְרנַּ בְדָא הֲוֵיתָא ְ�אנַּ ר אֲרֵי ענַּ וְתִדְ�נַּ

ל ֵ�ן קִיפָא וּבִדְרָעָא מְרָמְמָא ענַּ מָן ִ�ידָא תנַּ אֱלָהָךְ מִ�נַּ

ְ�תָא ד יָת יוֹמָא דְ�נַּ קְדָךְ יְיָ אֱלָהָךְ לְמֶעְ�נַּ �נַּ

Rashi
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וזכרת כי עבד היית וגו'. על מנת כן פדאך, שתהיה לו עבד ותשמור מצותיו:

יך16ָ ֣ה אֱלֹהֶ֑ ר צִוְּךָ֖ יְהוָ אֲֶ�֥ ךָ �נַּ יךָ֙ וְאֶת־אִֶ�֔ ד אֶת־אָבִ֙ ֤�ֵ �נַּ

ה אֲדָמָ֔ ל הָֽ ךְ ענַּ֚ ב לָ֔ יטנַּ ן֙ יִ֣ ענַּ ֙ יךָ וּלְמנַּ ן יָמֶ֗ ֣ אֲרִיכשֻׁ ן ׀ ינַּ ענַּ ֣ לְמנַּ

ךְ׃ )ס( ן לָֽ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ אֲֶ�ר־יְהוָ

Чти отца твоего и мать твою, как

повелел тебе Превечный, Бог твой,

дабы длились дни твои, и дабы тебе

хорошо было на земле, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе.

קְדָךְ יְיָ אֱלָהָךְ ְ�דִיל ר יָת אֲבוּךְ וְיָת אִמָךְ ְ�מָא דִי פנַּ קנַּ ינַּ

יְיָ אֱלָהָךְ רְעָא דנַּ ל אנַּ ב לָךְ ענַּ דְיוֹרְכוּן יוֹמָיךְ וּבְדִיל דְיֵיטנַּ

יָהֵב לָךְ

Rashi

כאשר צוך. אף על כיבוד אב ואם נצטוו במרה )סנהדרין נו:(, שנאמר ָ�ם ָ�ם לוֹ חֹק וּמְִ�ָ�ט )שמות טו, כה(:

ב׃ )ס(17 גְנֹֽ֔ ִ א �� ֣ ף׃ )ס( וְלֹ֖ ֑ נְאָֽ ִ א �� ֣ ח׃ )ס( וְלֹ֖ רְצָֽ ִ א �� ֖ לֹ֥

וְא׃ )ס( ד ָ�ֽ עֲךָ֖ עֵ֥ עֲנֶ֥ה בְרֵֽ א־תנַּ וְלֹֽ

Не убивай; и не прелюбодействуй; и

не кради; и не показывай против

ближнего твоего, как свидетель

ложный.

פְָ�א( וְלָא לָא תִקְטוֹל נְפָ� וְלָא תְגוּף וְלָא תִגְנוֹב )ננַּ

הֲדוּתָא דְִ�קְרָא בְרָךְ סנַּ סְהֵד ְ�חנַּ תנַּ

Rashi

ולא תנאף. אין לשון ניאוף אלא באשת איש:

א 18 ךָ )ס( וְלֹ֨ ֶ�ת רֵעֶ֑ ד אֵ֣ חְמֹ֖ א תנַּ וְלֹ֥
suited
ה וֶּ֜ ךָתִתְאנַּ ית רֵעֶ֗ ֣�ֵ 

ךָ׃ )ס( ר לְרֵעֶֽ ל אֲֶ�֥ חֲמֹר֔וֹ וְכֹ֖ אֲמָתוֹ֙ �וֹר֣וֹ ונַּ בְ֤�וֹ ונַּ הוּ וְענַּ ָ�דֵ֜

И не желай жены ближнего твоего; и

не желай дома ближнего твоего, ни

поля его, ни раба его, ни рабыни его,

ни вола его, ни осла его, ни чего либо,

что у ближнего твоего.

קְלֵהּ בְרָךְ חנַּ בְרָךְ וְלָא תֵרוֹג ֵ�ית חנַּ ת חנַּ חְמֵד אִ�נַּ וְלָא תנַּ

בְרָךְ חֲמָרֵהּ וְכֹל דִי לְחנַּ מְתֵהּ �וֹרֵה ונַּ בְדֵהּ וְאנַּ וְענַּ

Rashi

ֵ�ג לְמֶחֱזֵי: רְאֶה )בראשית ב, ט(, דמתרגמינן ִ�מְרנַּ ולא תתאוה. לא תֵירוֹג, אף הוא לשון חמדה, כמו נֶחְמָד לְמנַּ
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חמישי

ר19 ם ָ�הָ֗ לְכֶ֜ ה אֶל־ָ�ל־קְהנַּ לֶּה ִ�ֶ�ר֩ יְהוָ֨ ים הָאֵ֡ ְ�בָרִ֣ ת־הנַּ אֶֽ

֖ן  עָנָ֣ מִ֤�וֹךְ הָאֵ֙� הֶֽ
fog

ל עֲרָפֶ֔ ףוְהָֽ א יָסָ֑  ק֥וֹל ָ�ד֖וֹל וְלֹ֣

ל־ְ�נֵי֙  ם ענַּ ִ֖�כְְ�בֵ֗ ֽ ונַּ

to the
tablet
ת חֹ֣ י׃לשֻׁ ם אֵלָֽ ִ֖�ְ�נֵ֖ ֽ ים ונַּ  אֲבָנִ֔

Слова сии изрек Превечный всему

собранию вашему на горе из среды

огня, облака и мрака, гласом

великим, и не продолжал более, и

написал их на двух скрижалях

каменных, и передал их мне.

לִיל יְיָ עִם ָ�ל קְהָלְכוֹן ְ�טוּרָא יָא הָאִלֵין מנַּ יָת ִ�תְגָמנַּ

ק וּכְתָבִנוּן ב וְלָא פְסנַּ אֲמִיטְתָא קָל רנַּ מִגוֹ אֶָ�תָא עֲנָנָא ונַּ

יָא וִיהָבִנָן לִי בְננַּ ל ְ�רֵין לוּחֵי אנַּ ענַּ

Rashi

ולא יסף. מתרגמינן ולא פסק, ]לפי שמדת בשר ודם אינו יכול לדבר כל דבריו בנשימה אחת, וצריך להפסיק, ומדת הקב"ה

אינו כן, לא היה פוסק, ומשלא היה פוסק לא היה מוסיף, כי קולו חזק וקיים לעולם. דבר אחר ולא יסף, ולא הוסיף לְהֵרָאוֹת

באותו פומבי:

�וֹל֙ מִ֣�וֹךְ 20 ם אֶת־הנַּ י ְ�ָ�מְעֲכֶ֤ יְהִ֗ ונַּ
darkness
ֶ�ךְ חֹ֔ רהנַּ ר ֹ�עֵ֣  וְהָהָ֖

ם׃ ם וְזִקְנֵיכֶֽ י ִ�בְטֵיכֶ֖ י ָ�ל־רָאֵ�֥ ִ�קְרְב֣וּן אֵלנַּ֔ � ונַּ ָ�אֵ֑

И было, когда вы услышали глас из

среды тьмы, а гора горела в огне, то

подошли вы ко мне, все главы колен

ваших и старейшины ваши,

עֲכוֹן יָת קָלָא מִגוֹ חֲ�וֹכָא וְטוּרָא ָ�עֵר ד ְ�מנַּ הֲוָה �נַּ ונַּ

ְ�אֶָ�תָא וְקָרֶבְ�וּן לְוָתִי ָ�ל רֵיֵ�י ִ�בְטֵיכוֹן וְסָבֵיכוֹן

חמישי
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ינוּ֙ אֶת־ְ�בֹד֣וֹ וְאֶת־ָ�דְל֔ו21ֹ ה אֱלֹהֵ֙ ֤ נוּ יְהוָ ן הֶרְאָ֜ ֹ�אמְר֗וּ הֵ֣ ונַּ

וְאֶת־

they
roasted
ינוּקֹל֥וֹ ֶ�ה֙ רָאִ֔ ֤�וֹם הנַּ � הנַּ עְנוּ מִ֣�וֹךְ הָאֵ֑ ֖  ָ�מנַּ

י׃ ם וָחָֽ אָדָ֖ ים אֶת־הָֽ ר אֱלֹהִ֛ ֧�ֵ י־יְדנַּ ֽ�ִ

И сказали: вот, показал нам

Превечный, Бог наш, славу Свою и

величие Свое, и глас Его мы слышали

из среды огня. Сегодня видели мы,

как Бог говорит с человеком, и он

остается жив;

חְזְיָנָא יְיָ אֱלָהָנָא יָת יְקָרֵהּ וְיָת רְבוּתֵהּ רְ�וּן הָא אנַּ אֲמנַּ ונַּ

עְנָא מִגוֹ אֶָ�תָא יוֹמָא הָדֵין חֲזֵינָא וְיָת קָל מֵימְרֵהּ ְ�מנַּ

יָם לֵל יְיָ עִם אֲנָָ�א וְיִתְקנַּ אֲרֵי יְמנַּ

את22 ֑�ֹ ה הנַּ ְ�דֹלָ֖ � הנַּ נוּ הָאֵ֥ אכְלֵ֔ י תֹֽ ָ�ה נָמ֔וּת ִ�֣ ָ�ה֙ לָ֣ וְענַּ

ינוּ ע֖וֹד ה אֱלֹהֵ֛ ֧ ְ�מֹענַּ אֶת־ק֨וֹל יְהוָ חְנוּ לִ֠ ים ׀ אֲננַּ֗ אִם־יֹסְפִ֣

תְנוּ׃ וָמָֽ

Но теперь, зачем нам умирать? Ибо

пожрет нас этот огонь великий; если

будем еще продолжать слышать глас

Превечного, Бога нашего, то умрем.

ְ�תָא הָדָא אִם ן לְמָא נְמוּת אֲרֵי תֵיכְלִנָנָא אֶָ�תָא רנַּ וּכְענַּ

ייָ אֱלָהָנָא עוֹד ע יָת קָל מֵימְרָא דנַּ חְנָא לְמְִ�מנַּ מוֹסְפִין אֲננַּ

חְנָא וּמָיְתִין אֲננַּ

ר23 ֧�ֵ ים מְדנַּ ֜�ִ ים חנַּ ע קוֹל֩ אֱלֹהִ֨ ֣ ר ָ�מנַּ ר אֲֶ�֣ י כָל־ָ�ָ�֡ י מִ֣ ֣�ִ

חִי׃ ֽ�ֶ נוּ ונַּ � ָ�מֹ֖ מִ�וֹךְ־הָאֵ֛

Ибо есть ли где какая либо плоть,

которая слышала бы глас Бога

живого, говорящего из среды огня,

как мы, и осталась бы жива?

יָמָא יְיָ קנַּ ע קָל מֵימְרָא דנַּ אֲרֵי מָן ָ�ל ִ�ְ�רָא דִי ְ�מנַּ

יָם לֵל מִגוֹ אֶָ�תָא ְ�וָתָנָא וְאִתְקנַּ מְמנַּ

ינו24ּ ֣ה אֱלֹהֵ֑ ר יְהוָ ֖ ר יֹאמנַּ ת ָ�ל־אֲֶ�֥ ע אֵ֛ ָ�ה֙ וֲּֽ�מָ֔ ב אנַּ ֤ קְרנַּ

ינוּ ה אֱלֹהֵ֛ ֧ ר יְהוָ ֜�ֵ ר יְדנַּ ינוּ אֵת֩ ָ�ל־אֲֶ�֨ ר אֵלֵ֗ ֣�ֵ ְ� ׀ ְ�דנַּ ֣ וְאנַּ

ינוּ׃ עְנוּ וְעִָ�ֽ ֥ יךָ וְָ�מנַּ אֵלֶ֖

Подойди ты и слушай все, что скажет

Превечный, Бог наш, затем ты

перескажешь нам все, что будет

говорить тебе Превечный, Бог наш, а

мы будем слушать и будем исполнять.

לֵל ְ� ְ�מנַּ ר יְיָ אֱלָהָנָא וְאנַּ ע יָת ָ�ל דִי יֵימנַּ ְ� וְּ�מנַּ ב אנַּ קְרנַּ

עְֵ�ד ֵ�ל וְננַּ לֵל יְיָ אֱלָהָנָא עִמָךְ וּנְקנַּ עִמָנָא יָת ָ�ל דִי מנַּ

חמישי
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Rashi

ְ�ֶ�ם את כחי כנקבה, שנצטערתי עליכם ורפיתם את ידי, כי ראיתי שאינכם חרדים להתקרב אליו ואת תדבר אלינו. הִ�נַּ

מאהבה, וכי לא היה יפה לכם ללמוד מפי הגבורה, ולא ללמוד ממני:

אמֶר25 ֨�ֹ י ונַּ ם אֵלָ֑ ֶ�רְכֶ֖ ם ְ�דנַּ ע יְהוָה֙ אֶת־ק֣וֹל ִ�בְרֵיכֶ֔ ֤ ִ�ְ�מנַּ ונַּ

ר ִ�ְ�ר֣וּ ֶ�ה֙ אֲֶ�֣ ם הנַּ י הָעָ֤ עְִ�י אֶת־ק֨וֹל ִ�בְרֵ֜ מנַּ י ָ�֠ ה אֵלנַּ֗ יְהוָ֜

רוּ׃ ר ִ�ֵ�ֽ יבוּ ָ�ל־אֲֶ�֥ יךָ הֵיטִ֖ אֵלֶ֔

И слышал Превечный голос слов

ваших, когда вы говорили мне, и

сказал мне Превечный: слышал Я

голос слов народа сего, которые они

говорили тебе; хорошо все, что они

говорили.

ר אֲמנַּ לָלוּתְכוֹן עִמִי ונַּ וְּ�מִיענַּ קֳדָם יְיָ יָת קָל ִ�תְגָמֵיכוֹן ְ�מנַּ

לִילוּ מָא הָדֵין דִי מנַּ י יָת קָל ִ�תְגָמֵי ענַּ יְיָ לִי ְ�מִיענַּ קֳדָמנַּ

לִילוּ תְקִינוּ ָ�ל דִי מנַּ עִמָךְ אנַּ

ר26 י וְלְִ�מֹ֥ ה אֹתִ֛ ם לְיִרְאָ֥ ה לָהֶ֗ ם זֶ֜ ן וְהָיָה֩ לְבָבָ֨ י־יִֵ�֡ מִֽ

ם ם וְלִבְנֵיהֶ֖ ב לָהֶ֛ ֥ ן יִיטנַּ ענַּ ים לְמנַּ֨ ָ�מִ֑ י ָ�ל־הנַּ ֖ אֶת־ָ�ל־מִצְוֺתנַּ

ם׃ לְעֹלָֽ

О если бы этот помысл их: бояться

Меня и соблюдать все заповеди Мои,

остался у них на все времена, дабы

хорошо было им и сынам их во век!

ר יָת י וּלְמִטנַּ ל קֳדָמנַּ י דִי יְהֵי לִָ�א הָדֵין לְהוֹן לְמִדְחנַּ לְונַּ

ב לְהוֹן וְלִבְנֵיהוֹן לְעָלָם יָא ְ�דִיל דִיֵיטנַּ י ָ�ל יוֹמנַּ ָ�ל ִ�קוּדנַּ

ם׃27 ם לְאָהֳלֵיכֶֽ ם ֥�וּבוּ לָכֶ֖ ר לָהֶ֑ ךְ אֱמֹ֣ Иди, скажи им: возвратитесь в шатрыלֵ֖

свои.

ְ�ְ�נֵיכוֹן ר לְהוֹן �וּבוּ לְכוֹן לְמנַּ אִזֵל אֱמנַּ

חמישי
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֛ה28 ִ�צְוָ ת ָ�ל־הנַּ יךָ אֵ֧ ה אֵלֶ֗ ְ�רָ֣ אֲדנַּ ד עִָ�דִי֒ ונַּ ה ֹ�ה֮ עֲמֹ֣ ֗�ָ וְאנַּ

ר רֶץ אֲֶ�֧ ם וְעָ֣�וּ בָאָ֔ ְ�דֵ֑ ר ְ�לנַּ ים אֲֶ�֣ ִ�ְ�ָ�טִ֖ ים וְהנַּ ֥�ִ חשֻׁ וְהנַּ

הּ׃ ם לְרְִ�ָ�ֽ ן לָהֶ֖ י נֹתֵ֥ אָנֹכִ֛

А ты здесь останься со Мною, и Я

изреку тебе всю заповедь и

постановления и законы, которым ты

будешь учить их, дабы они

исполнили их в земле, которую Я даю

им, чтобы владеть ею.

פְקֶדְָ�א לֵל עִמָךְ יָת ָ�לּ �נַּ י וֶאֱמנַּ ְ� הָכָא קִים קֳדָמנַּ וְאנַּ

רְעָא דִי אֲנָא יָהֵב עְְ�דוּן ְ�אנַּ לְפִנוּן וְינַּ יָא דִי תנַּ יָא וְדִיננַּ וּקְיָמנַּ

הּ לְהוֹן לְמֵירְתנַּ

ם29 ם אֶתְכֶ֑ ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ֥ ה יְהוָ ֛ ר צִוָּ אֲֶ�֥ עֲ֔�וֹת �נַּ ם לנַּ רְֶ�֣ וְּ�מנַּ

אל׃ ין וְּ�מֹֽ רוּ יָמִ֥ ֖ א תָסשֻׁ לֹ֥

Блюдите же, чтобы поступать так, как

повелел вам Превечный, Бог ваш, не

уклоняйтесь ни направо, ни налево.

קִיד יְיָ אֱלָהֲכוֹן יָתְכוֹן לָא ד ְ�מָא דִי פנַּ וְתִטְרוּן לְמֶעְ�נַּ

מִינָא וְּ�מָאלָא תִסְטוּן ינַּ

כו30ּ ם ֵ�לֵ֑ ם אֶתְכֶ֖ ה אֱלֹהֵיכֶ֛ ֧ ה יְהוָ ר צִוָּ֜ רֶךְ אֲֶ�֨ ֗�ֶ ְ�כָל־הנַּ

ר רֶץ אֲֶ�֥ ים ָ�אָ֖ ם יָמִ֔ כְֶ�֣ אֲרנַּ ם וְהנַּ חְיוּן֙ וְט֣וֹב לָכֶ֔ ן ִ�ֽ ענַּ ֤ לְמנַּ

ירָֽ�וּן׃ ֽ�ִ

По всему тому пути, который указал

вам Превечный, Бог ваш, ходите, дабы

вы были живы и хорошо было вам, и

дабы вы долгоденствовали на земле,

которою вы овладеете.

קִיד יְיָ אֱלָהֲכוֹן יָתְכוֹן ְ�הָכוּן ְ�דִיל ְ�כָל אָרְחָא דִי פנַּ

רְעָא דִי תֵירְתוּן ב לְכוֹן וְתוֹרְכוּן יוֹמִין ְ�אנַּ דְתֵיחוּן וְיֵיטנַּ

חמישי
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6דברים 

ה1 ֥ ה יְהוָ ֛ ר צִוָּ ים אֲֶ�֥ ִ�ְ�ָ�טִ֔ ִ�ים֙ וְהנַּ חשֻׁ ֽ ה הנַּ ִ�צְוָ֗ את הנַּ וְזֹ֣

ם ֛�ֶ ר אנַּ רֶץ אֲֶ�֥ עֲ֣�וֹת ָ�אָ֔ ם לנַּ ד אֶתְכֶ֑ ֣�ֵ ם לְלנַּ אֱלֹהֵיכֶ֖

הּ׃ ָ�ה לְרְִ�ָ�ֽ ים ָ�֖ עֹבְרִ֥

А вот заповедь, постановления и

законы, которым Превечный, Бог ваш,

повелел научить вас, дабы исполнять

их в земле, куда вы отправляетесь,

чтобы овладеть ею;

קִיד יְיָ אֱלָהֲכוֹן יָא דִי פנַּ יָא וְדִיננַּ פְקֶדְָ�א קְיָמנַּ וְדָא תנַּ

מָן �וּן עָבְרִין �נַּ רְעָא דִי אנַּ ד ְ�אנַּ לָפָא יָתְכוֹן לְמֶעְ�נַּ לְאנַּ

הּ לְמֵירְתנַּ

יו2 ֹ�תָ֣ ְ�מֹר אֶת־ָ�ל־חשֻׁ יךָ לִ֠ ֣ה אֱלֹהֶ֗ א אֶת־יְהוָ ן ִ�ירָ֜ ענַּ לְמנַּ֨

י ל יְמֵ֣ ָ�ה֙ וּבִנְךָ֣ וּבֶן־ִ�נְךָ֔ ֹ�֖ וֶּךָ֒ אנַּ י מְצנַּ ר אָנֹכִ֣ וּמִצְוֺתָיו֮ אֲֶ�֣

יךָ׃ ן יָמֶֽ ֥ אֲרִכשֻׁ ן ינַּ ענַּ ֖ ֶ�י֑ךָ וּלְמנַּ חנַּ

Дабы ты боялся Превечного, Бога

твоего, соблюдая все постановления

Его и заповеди его, которые я

заповедую тебе, — ты, и сын твой, и

сын сына твоего, во все дни жизни

твоей, и дабы длились дни твои.

ר יָת ָ�ל קְיָמוֹהִי ל קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ לְמִטנַּ ְ�דִיל דְתִדְחנַּ

ר ְ�רָךְ ָ�ל יוֹמֵי ְ� וּבְרָךְ וּבנַּ קְדָךְ אנַּ וּפִקוּדוֹהִי דִי אֲנָא מְפנַּ

יָיךְ וּבְדִיל דְיוֹרְכוּן יוֹמָיךְ חנַּ

ר3 אֲֶ�֥ ב לְךָ֔ ונַּ ֣ עֲ֔�וֹת אֲֶ�ר֙ יִיטנַּ רְָ�֣ לנַּ עְָ�֤ יְִ�רָאֵל֙ וְָ�מנַּ וְָ�מנַּ

רֶץ ךְ אֶ֛ יךָ֙ לָ֔ י אֲבֹתֶ֙ ה אֱלֹהֵ֤ ר יְהוָ֜ אֲֶ�ר֩ ִ�ֶ�֨ ד �נַּ ִ�רְ֖�וּן מְאֹ֑

�׃ )פ( ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ ֥ זָבנַּ

Слушай же, Израиль, и блюди, чтобы

исполнять это, дабы тебе хорошо

было, и чтобы вы весьма

размножились, как говорил тебе

Превечный, Бог отцов твоих, в земле,

текущей молоком и медом.

ב לָךְ וְדִי תִסְגוּן ד דִי יֵיטנַּ ר לְמֶעְ�נַּ ֵ�ל יְִ�רָאֵל וְתִטנַּ וּתְקנַּ

רְעָא אֲבָהָתָךְ לָךְ אנַּ לִיל יְיָ אֱלָהָא דנַּ חֲדָא ְ�מָא דִי מנַּ לנַּ

ב וּדְבָ� עָבְדָא חֲלנַּ

דברים 6

targum.page/parasha/vaetchanan 30



שישי

ד׃4 ה ׀ אֶחָֽ ֥ ינוּ יְהוָ ה אֱלֹהֵ֖ ֥ ל יְהוָ ע יְִ�רָאֵ֑ ֖ Слушай, Израиль, Превечный, Богְ�מנַּ

наш, Превечный единый.

ע יְִ�רָאֵל יְיָ אֱלָהָנָא יְיָ חָד ְ�מנַּ

Rashi

ה' אלהינו ה' אחד. ה' שהוא אלהינו עתה, ולא אלהי האומות עובדי אלילים, הוא עתיד להיות ה' אחד, שנאמר ִ�י אָז אֶהְֹ�ךְ

הוּא יִהְיֶה ה' אֶחָד וְּ�מוֹ אֶחָד )זכריה יד, ט(: �וֹם הנַּ לָּם ְ�ֵ�ם ה' )צפניה ג, ט(, ונאמר �נַּ ִ�ים ָ�פָה בְרוּרָה לִקְרֹא כשֻׁ אֶל ענַּ

פְְ�ך5ָ֖ יךָ ְ�כָל־לְבָבְךָ֥ וּבְכָל־ננַּ ֣ה אֱלֹהֶ֑ ת יְהוָ בְָ�֔ אֵ֖ הנַּ וְאָ֣

ךָ׃ וּבְכָל־מְאֹדֶֽ

И люби Превечного, Бога твоего, всем

сердцем твоим и всею душею твоею и

всем достоянием твоим.

פְָ�ךְ וּבְכָל נִכְסָךְ ם יָת יְיָ אֱלָהָךְ ְ�כָל לִָ�ךְ וּבְכָל ננַּ וְתִרְחנַּ

Rashi

ואהבת. עֲֵ�ה דבריו מאהבה, אינו דומה עושה מאהבה לעושה מיראה, העושה אצל רבו מיראה, כשהוא מטריח עליו, מניחו

והולך לו )ספרי לב(:

בכל לבבך. בשני יצריך. דבר אחר בכל לבבך, שלא יהיה לבך חלוק על המקום )ספרי שם(:

ובכל נפשך. אפילו הוא נוטל את נפשך:

ובכל מאודך. בכל ממונך, יש לך אדם שממונו חביב עליו מגופו, לכך נאמר ובכל מאדך )ברכות סא:(. דבר אחר ובכל מאדך,

בכל מדה ומדה שמודד לך, בין במדה טובה בין במדת פורענות, וכן בדוד הוא אומר, �וֹס יְ�וּעוֹת אֶָ�א וגו' )תהלים קטז, יג(

צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא וגו' )שם ג(:

ךָ׃6 ל־לְבָבֶֽ ֖�וֹם ענַּ וְּךָ֛ הנַּ י מְצנַּ ר אָנֹכִ֧ לֶּה אֲֶ�֨ ים הָאֵ֗ ְ�בָרִ֣ И да будут слова эти, которые яוְהָי֞וּ הנַּ

заповедую тебе сегодня, в сердце

твоем.

ל קְדָךְ יוֹמָא דֵין ענַּ יָא הָאִלֵין דִי אֲנָא מְפנַּ וִיהוֹן ִ�תְגָמנַּ

לִָ�ךְ

Rashi

והיו הדברים. ומהו האהבה, והיו הדברים האלה, שמתוך כך אתה מכיר בהקב"ה ומדבק בדרכיו )ספרי לג(:

אשר אנכי מצוך היום. לא יהיו בעיניך ִ�דְיוֹטְְ�מָא ישנה שאין אדם סוֹפְנָה, אלא כחדשה שהכל רצין לקראתה )ספרי שם(.

ְ�יוֹטְְ�מָא מצות המלך הבאה במכתב:

שישי
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7

to repeat
ם נְָ�֣ ךָ֙ וּבְלֶכְְ�ךָ֣וְִ��נַּ ם ְ�ִ�בְְ�ךָ֤ ְ�בֵיתֶ֙ רְָ�֖ ָ�֑ יךָ וְדִ�נַּ  לְבָנֶ֔

ךָ׃ רֶךְ וּֽבְָ�כְְ�ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ ֔�ֶ בנַּ

И вперяй их в детей твоих, и говори о

них, сидя в доме твоем, и идя

дорогою, и ложась, и вставая.

לֵל ְ�הוֹן ְ�מְִ�בָךְ ְ�בֵיתָךְ וּבִמְהָכָךְ וּתְתָנִנוּן לִבְנָיךְ וּתְמנַּ

ְ�אָרְחָא וּבְמְִ�ְ�בָךְ וּבִמְקִימָךְ

Rashi

ושננתם. לשון חדוד הוא, שיהיו מחודדים בפיך, שאם ישאלך אדם דבר, לא תהא צריך לגמגם בו, אלא אמור לו מיד )ספרי

לד. — קידושין ל.(:

ה' אֱלֹהֵיכֶם )לקמן יד, א(, ואומר בְנֵי ֶ�ם לנַּ לבניך. אלו התלמידים, מצינו בכל מקום שהתלמידים קרוים בנים, שנאמר ָ�נִים אנַּ

ל ִ�ָ�לוּ ָ�ה אנַּ י ענַּ ְ�בִיאִים אֲֶ�ר ֵ�ית אֵל )מלכים־ב ב, יג(, וכן בחזקיהו שלמד תורה לכל ישראל וקראם בנים, שנאמר ָ�ננַּ הנַּ

)דברי הימים־ב כט, יא(, וכשם שהתלמידים קרוים בנים, שנאמר בנים אתם לה' אלהיכם, כך הרב קרוי אב, שנאמר אָבִי אָבִי

רֶכֶב יְִ�רָאֵל וגו' )מלכים־ב ב, יב(:

עֲֵ�ם טפל )ספרי לד(: ודברת בם. שלא יהא עיקר דבורך אלא בם, עֲֵ�ם עיקר ואל �נַּ

ובשכבך. יכול אפילו שכב בחצי היום, תלמוד לומר ובקומך, יכול אפילו עמד בחצי הלילה, תלמוד לומר בשבתך בביתך

ובלכתך בדרך, דרך ארץ דברה תורה )ספרי שם(, זמן שכיבה וזמן קימה:

ךָ וְהָי֥וּ 8 ל־יָדֶ֑ ם לְא֖וֹת ענַּ רְָ�֥ וּקְ�נַּ

a fillet for
the

forehead
ת יךָ׃לְטֹטָפֹ֖ ין עֵינֶֽ ֥�ֵ 

И навяжи их в знак на руку твою, и да

будут они начельною повязкою

между глазами твоими.

ל יְדָךְ וִיהוֹן לִתְפִלִין ֵ�ין עֵינָיךְ וְתִקְטְרִנוּן לְאָת ענַּ

Rashi

וקשרתם לאות על ידך. אלו תפילין שבזרוע:

והיו לטטפת בין עיניך. אלו תפילין שבראש, ועל שם מנין פרשיותיהם נקראו טטפת, טט בכתפי שתים, פת באפריקי שתים

)סנהדרין ד:(:

ל־9 ם ענַּ בְָ�֛ וּכְתנַּ

doorpost
scroll
ת יךָ׃ )ס(מְזוּזֹ֥ ךָ וּבְִ�עָרֶֽ  ֵ�יתֶ֖

И напиши их на косяках дома твоего

и на вратах твоих.

רְעָיךְ ל מְזוּזְיָן וְתִקְְ�עִנוּן ְ�סִֵ�י בֵיתָךְ וּבְתנַּ וְתִכְְ�בִנוּן ענַּ

Rashi

מזזות ביתך. מזזת כתיב, שאין צריך אלא אחת:

ובשעריך. לרבות שערי חצרות ושערי מדינות ושערי עיירות )יומא יא.(:

שישי

targum.page/parasha/vaetchanan 32



ע10 ֧ ר נְִ��נַּ רֶץ אֲֶ�֨ יךָ אֶל־הָאָ֜ ֣ה אֱלֹהֶ֗ י יְבִיאֲךָ֣ ׀ יְהוָ ה ִ�֥ וְהָיָ֞

ים ךְ עָרִ֛ תֶת לָ֑ ב לָ֣ עֲקֹ֖ ק וּֽלְינַּ ם לְיִצְחָ֥ בְרָהָ֛ יךָ לְאנַּ אֲבֹתֶ֛ לנַּ

יתָ׃ ר לֹא־בָנִֽ ת אֲֶ�֥ ְ�דֹלֹ֥ת וְטֹבֹ֖

И да будет, когда введет тебя

Превечный, Бог твой, в землю,

которую Он клялся отцам твоим,

Аврааму, Исааку и Иакову, дать тебе,

— города большие и красивые,

которых ты не строил,

אֲבָהָתָךְ יִים לנַּ רְעָא דִי קנַּ וִיהֵי אֲרֵי יָעֵלִנָךְ יְיָ אֱלָהָךְ לְאנַּ

בְרְבָן וְטָבָן ן לָךְ קִרְוִין רנַּ עֲקֹב לְמִ�נַּ בְרָהָם לְיִצְחָק וּלְינַּ לְאנַּ

דִי לָא בְנֵיתָא

ת 11 ר לֹא־מִלֵּאתָ֒ וּבֹרֹ֤ ים ָ�ל־טוּב֮ אֲֶ�֣ ים מְלֵאִ֣ ֜�ִ וּבָ֨

to cut or
carve
רחֲצוּבִים֙ ים אֲֶ�֣ ים וְזֵיתִ֖ בְָ� ְ�רָמִ֥ ר לֹא־חָצנַּ֔  אֲֶ�֣

עְָ�׃ לְָ�֖ וְָ�בָֽ עְָ� וְאָכנַּ לֹא־נָטָ֑

И дома, полные всякого добра,

которых ты не наполнял, и колодези

высеченные, которых ты не высекал,

виноградники и маслины, которых ты

не садил, и будешь есть и насыщаться:

ִ�ין ְ�סִילָן דִי לָא וּבִָ�ין מְלָן ָ�ל טוּב דִי לָא מְלֵיתָא וְגשֻׁ

רְמִין וְזֵיתִין דִי לָא נְצֶבְָ�א וְתֵיכוּל וְתְִ�ָ�ע לְָ�א �נַּ ְ�סנַּ

Rashi

חצובים. לפי שהיו מקום טרשין וסלעים, נופל בו לשון חציבה:

רֶץ12 יאֲךָ֛ מֵאֶ֥ ר הוֹצִֽ ה אֲֶ�֧ ֑ ח אֶת־יְהוָ ֖ מֶר לְךָ֔ ֶ�ן־ִ�ְ��נַּ הִָ�֣

ים׃ ית עֲבָדִֽ יִם מִֵ�֥ ֖ מִצְרנַּ

Тогда берегись, чтобы не забыл ты

Превечного, который вывел тебя из

земли Египетской, из дома рабов.

ְ�קָךְ ( יְיָ דִי אנַּ לְָ�א דנַּ חנַּ ר לָךְ דִילְמָא תִנְֵ�י יָת )דנַּ מנַּ אִסְ�נַּ

בְדוּתָא יִם מִֵ�ית ענַּ רְעָא דְמִצְרנַּ מֵאנַּ

Rashi

מבית עבדים. כתרגומו מבית עבדותא, ממקום שהייתם שם עבדים:

׃13 ענַּ ד וּבְִ�מ֖וֹ ִ�ָ�בֵֽ עֲבֹ֑ א וְאֹת֣וֹ תנַּ יךָ ִ�ירָ֖ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ Превечного, Бога твоего, бойся, и Емуאֶת־יְהוָ

служи, и именем Его клянись.

ם ינַּ ל וְקָדָמוֹהִי ִ�פְלָח וּבְִ�מֵהּ ְ�קנַּ יָת יְיָ אֱלָהָךְ ִ�דְחנַּ

Rashi

שישי

targum.page/parasha/vaetchanan 33



ובשמו תשבע. אם יש בך כל המדות הללו, שאתה ירא את שמו ועובד אותו, אז בשמו תשבע, שמתוך שאתה ירא את שמו

תהא זהיר בשבועתך, ואם לאו לא תשבע:

ר14 ים אֲֶ�֖ ֔�ִ ענַּ ים מֵאֱלֹהֵי֙ הָֽ ים אֲחֵרִ֑ י אֱלֹהִ֣ חֲרֵ֖ לְכ֔וּן אנַּ א תֵֽ לֹ֣

ם׃ סְבִיבוֹתֵיכֶֽ

Не ходите вслед богов иных, из богов

народов, которые вокруг вас.

יָא דִי מְמנַּ ת ענַּ עֲונַּ יָא מִטנַּ מְמנַּ ת ענַּ עֲונַּ ר טנַּ לָא תְהָכוּן ָ�תנַּ

חֲרָנֵיכוֹן בְסנַּ

Rashi

מאלהי העמים אשר סביבותיכם. והוא הדין לרחוקים, אלא לפי שאתה רואה את סביבותיך תועים אחריהם, הוצרך להזהיר

עליהם ביותר:

ל 15 י אֵ֥ ֣�ִ
jealous
ָ�֛א חֱרֶהקנַּ ךָ ֶ�ן־יֶ֠ יךָ ְ�קִרְֶ�֑ ה אֱלֹהֶ֖ ֥  יְהוָ

ה׃ )ס( י הָאֲדָמָֽ ל ְ�נֵ֥ ֖ ידְךָ֔ מֵענַּ ךְ וְהְִ�מִ֣ יךָ֙ ָ�֔ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ ף־יְהוָ אנַּ

Ибо Бог ревнующий — Превечный,

Бог твой, посреди тебя; чтобы не

воспламенился гнев Превечного, Бога

твоего, на тебя, и не истребил Он

тебя с лица земли.

נָא יְיָ אֱלָהָךְ ְ�כִנְֵ�הּ ֵ�ינָךְ דִילְמָא יִתְקֵף אֲרֵי אֵל קנַּ

רְעָא ֵ�י אנַּ ל אנַּ יְיָ אֱלָהָךְ ָ�ךְ וִיֵ�צָךְ מֵענַּ רָגְזָא דנַּ

א 16 לֹ֣
to test
֔�וּ םתְננַּ ר נִִ�יתֶ֖ אֲֶ�֥ ם �נַּ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ֖  אֶת־יְהוָ

ה׃ ֽ�ָ �נַּ �נַּ

Не искушайте Превечного, Бога

вашего, как вы искушали Его в Массе.

סֵתוּן בְנִסֵיתָא סוּן קֳדָם יְיָ אֱלָהֲכוֹן ְ�מָא דִי ננַּ לָא תְננַּ

Rashi

במסה. כשיצאו ממצרים שנסוהו במים, שנאמר הֲיֵ� ה' ְ�קִרְֵ�נוּ )שמות יז, ז(:

יו17 ֖�ָ יו וְחשֻׁ ם וְעֵדֹתָ֥ ֣ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ָ�מ֣וֹר ִ�ְ�מְר֔וּן אֶת־מִצְוֺ֖ת יְהוָ

֖ךְ׃ ֽ ר צִוָּ אֲֶ�֥

Строго соблюдайте заповеди

Превечного, Бога вашего, и

свидетельства Его и постановления

Его, которые Он заповедал тебе.

יְיָ אֱלָהֲכוֹן וּסְהֶדְוָתֵהּ וּקְיָמוֹהִי יָא דנַּ ר ִ�טְרוּן יָת ִ�קוּדנַּ מִטּנַּ

קְדָךְ דִי פנַּ

שישי
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את18ָ ךְ וּבָ֗ ב לָ֔ יטנַּ ן֙ יִ֣ ענַּ ֙ ה לְמנַּ ֑ טּ֖וֹב ְ�עֵינֵ֣י יְהוָ ר וְהנַּ ֥�ָ�ָ יתָ הנַּ וְעִָ�֛

יךָ׃ אֲבֹתֶֽ ה לנַּ ֖ ע יְהוָ ֥ ה אֲֶ�ר־נְִ��נַּ טֹּבָ֔ רֶץ הנַּ ְ�ָ�֙ אֶת־הָאָ֣ ֖רנַּ וְיָֽ

И делай, что право и угодно в очах

Превечного, дабы хорошо было тебе,

и дабы ты вошел и овладел

прекрасною землею, о которой

Превечный клялся отцам твоим;

ב לָךְ וְתֵעוּל קֵן קֳדָם יְיָ ְ�דִיל דְיֵיטנַּ ר וּדְתנַּ עְֵ�ד דְכָ�נַּ וְתנַּ

אֲבָהָתָךְ יִים יְיָ לנַּ בְתָא דִי קנַּ רְעָא טנַּ ת יָת אנַּ וְתֵירנַּ

Rashi

הישר והטוב. זו פשרה לפנים משורת הדין:

19

to push
away or

down
ף הֲדֹ֥ ה׃ )ס(לנַּ ֽ ר יְהוָ ר ִ�ֶ�֥ אֲֶ�֖ יךָ מִָ�נֶ֑יךָ �נַּ  אֶת־ָ�ל־אֹיְבֶ֖

Дабы Он опрокинул всех врагов твоих

пред тобою, как говорил Превечный.

לִיל יְיָ עֲלֵי דְבָבָךְ מֵקָדָמָךְ ְ�מָא דִי מנַּ ר יָת ָ�ל �נַּ לְמְִ�בנַּ

Rashi

ֹ�תִי אֶת ָ�ל הָעָם וגו' )שמות כג, כז(: כאשר דבר. והיכן דבר, וְהנַּ

ִ�ים20֙ חשֻׁ ֽ ת וְהנַּ ה הָעֵדֹ֗ ר מָ֣ ר לֵאמֹ֑ י־יְִ�אָלְךָ֥ בִנְךָ֛ מָחָ֖ ֽ�ִ

ם׃ ינוּ אֶתְכֶֽ ה אֱלֹהֵ֖ ֥ ה יְהוָ ֛ ר צִוָּ ים אֲֶ�֥ ִ�ְ�ָ�טִ֔ וְהנַּ

Когда сын твой спросит тебя

впоследствии, и скажет: к чему эти

свидетельства и постановления и

законы, которые заповедал вам

Превечный, Бог наш?

יָא אֲרֵי יְִ�אֲלִנָךְ ְ�רָךְ מְחָר לְמֵימָר מָא סָהֶדְוָתָא וּקְיָמנַּ

קִיד יְיָ אֱלָהָנָא יָתְכוֹן יָא דִי פנַּ וְדִיננַּ

Rashi

כי ישאלך בנך מחר. יש מחר שהוא אחר זמן:

נו21ּ �וֹצִיאֵ֧ יִם ונַּ ה ְ�מִצְרָ֑ רְעֹ֖ ינוּ לְפנַּ ים הָיִ֥ רְָ�֣ לְבִנְךָ֔ עֲבָדִ֛ וְאָמנַּ

ה׃ יִם ְ�יָ֥ד חֲזָָקָֽ ֖ ה מִִ�צְרנַּ ֛ יְהוָ

То скажи сыну твоему: рабами были

мы у Фараона в Египте, и вывел нас

Превечный из Египта рукою

крепкою,

ְ�קָנָא יְיָ רְעֹה ְ�מִצְרָיִם וְאנַּ בְדִין הֲוֵינָא לְפנַּ ר לִבְרָךְ ענַּ וְתֵימנַּ

קִיפָא יִם ִ�ידָא תנַּ מִמִצְרנַּ

שישי
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ת 22 ה אוֹתֹ֣ ן יְהוָ֡ ֣�ֵ�ִ ונַּ
wonder
מֹפְתִים יִםוּ֠ ֛ ים ׀ ְ�מִצְרנַּ ים וְרָעִ֧  ְ�דֹלִ֨

ינוּ׃ ה וּבְכָל־ֵ�ית֖וֹ לְעֵינֵֽ רְעֹ֥ ְ�פנַּ

И явил Превечный знамения и чудеса

великие и гибельные в Египте на

Фараоне и на всем доме его пред

глазами вашими;

רְעֹה יִם ְ�פנַּ בְרְבִין וּבִיִ�ין ְ�מִצְרנַּ ב יְיָ אָתִין וּמוֹפְתִין רנַּ וִיהנַּ

� ֵ�יתֵהּ לְעֵינָנָא וּבְכָל אֱננַּ

תֶת לָ֙נו23ּ֙ נוּ לָ֤ יא אֹתָ֔ ן֙ הָבִ֣ ענַּ ֙ ם לְמנַּ יא מִָ�֑ נוּ הוֹצִ֣ וְאוֹתָ֖

ינוּ׃ אֲבֹתֵֽ ע לנַּ ֖ ר נְִ��נַּ רֶץ אֲֶ�֥ אֶת־הָאָ֔

Нас же Он вывел оттуда, чтобы ввести

нас и дать нам землю, о которой Он

клялся отцам нашим.

ן לָנָא יָת עֲלָא יָתָנָא לְמִ�נַּ מָן ְ�דִיל לְאנַּ ֵ�ק מִ�נַּ וְיָתָנָא אנַּ

אֲבָהָתָנָא יִים לנַּ רְעָא דִי קנַּ אנַּ

ה24 לֶּה לְיִרְאָ֖ ים הָאֵ֔ ֣�ִ חשֻׁ עֲ�וֹת֙ אֶת־ָ�ל־הנַּ ה לנַּ נוּ יְהוָ֗ ֣ וֵּ יְצנַּ ונַּ

֥�וֹם נוּ ְ�הנַּ ֹ�תֵ֖ ים לְחנַּ ָ�מִ֔ ינוּ לְט֥וֹב לָ֙נוּ֙ ָ�ל־הנַּ ֣ה אֱלֹהֵ֑ אֶת־יְהוָ

ה׃ ֽ�ֶ הנַּ

И заповедал нам Превечный

исполнять все постановления эти,

бояться Превечного, Бога нашего, ко

благу нашему во все времена, дабы

сохранить нам жизнь, как это и ныне.

ל יָת יְיָ יָא הָאִלֵין לְמִדְחנַּ ד יָת ָ�ל קְיָמנַּ קְדָנָא יְיָ לְמֶעְ�נַּ וּ�נַּ

יָמוּתָנָא ְ�יוֹמָא הָדֵין יָא לְקנַּ ב לָנָא ָ�ל יוֹמנַּ אֱלָהָנָא לְטנַּ

֣ה25 ִ�צְוָ עֲ֜�וֹת אֶת־ָ�ל־הנַּ ר לנַּ י־נְִ�מֹ֨ נוּ ִ�ֽ הְיֶה־לָּ֑ ה ִ�ֽ וּצְדָָקָ֖

נוּ׃ )ס( ֽ ר צִוָּ אֲֶ�֥ ינוּ �נַּ ה אֱלֹהֵ֖ ֥ את לִפְנֵ֛י יְהוָ ֗�ֹ הנַּ

И в праведность нам вменено будет,

если будем блюсти, чтобы исполнять

всю заповедь эту пред Превечным,

Богом нашим, как Он заповедал нам.

פְקֶדְָ�א ד יָת ָ�ל �נַּ ר לְמֶעְ�נַּ וְזָכוּתָא ְ�הֵא לָנָא אֲרֵי נִטנַּ

קְדָנָא הָדָא קֳדָם יְיָ אֱלָהָנָא ְ�מָא דִי פנַּ

שישי
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שביעי

7דברים 

ה1 ֥�ָ רֶץ אֲֶ�ר־אנַּ יךָ אֶל־הָאָ֕ ֣ה אֱלֹהֶ֔ יאֲךָ֙ יְהוָ י יְבִֽ ֤�ִ

הּ  ָ�ה לְרְִ�ָ�֑ בָא־ָ�֖
to pluck off

ל ֣ יךָ וְנָ�נַּ ים ׀ מִָ�נֶ֡ ֣�ִ  ֽ�וֹיִם־רנַּ

Hittite
חִִ�י֩ ֽ הנַּ

a
Girgashite
י ִ�רְָ�ִ�֨ י וְהנַּ עֲנִ֣ ְ�ננַּ י וְהנַּ  וְהָאֱמֹרִ֜

a Perizzite
י ְ�רִִ�֗ וְהנַּ

Hivite
חִוִּי֙ ֽ וְהנַּ

Jebusite
י יְבוּסִ֔ יםוְהנַּ עֲצוּמִ֖ ים ונַּ ֥�ִ ם רנַּ ה גוֹיִ֔  ִ�בְעָ֣

ָ�׃ מִֶ�ֽ

Когда введет тебя Превечный, Бог

твой, в землю, в которую ты войдешь,

чтобы овладеть ею, и исторгнет

многие племена пред тобою: Хеттеев

и Гиргошеев и Эмореев и Ханаанеев и

Периззеев и Хиввеев и Иевусеев, семь

племен, которые многочисленнее и

сильнее тебя,

מָן ְ� עָלֵל לְתנַּ רְעָא דִי אנַּ אֲרֵי יְעֵלִנָךְ יְיָ אֱלָהָךְ לְאנַּ

גִיאִין מִן קֳדָמָךְ חִָ�אֵי מְמִין סנַּ הּ וִיתָרֵךְ ענַּ לְמֵירְתנַּ

עֲנָאֵי וּפְרִזָאֵי וְחִוָאֵי וִיבוּסָאֵי וְגִרְגָָ�אֵי וֶאֱמֹרָאֵי וּכְננַּ

קִיפִין מִנָךְ גִיאִין וְתנַּ מְמִין סנַּ ִ�בְעָא ענַּ

Rashi

רְזֶל )לקמן יט, ה(: �נַּ ל הנַּ ונשל. לשון השלכה והתזה, וכן וְנָ�נַּ

ם2 חֲרִים֙ אֹתָ֔ ם �נַּ חֲרֵ֤ ם הנַּ יךָ וְהִִ�יתָ֑ יךָ לְפָנֶ֖ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ ם יְהוָ וּנְתָנָ֞

ם׃ א תְחֵָ�ֽ ית וְלֹ֥ ם ְ�רִ֖ ת לָהֶ֛ לֹא־תִכְרֹ֥

И предаст их тебе Превечный, Бог

твой, и ты поразишь их: то заклятию

предай их, не заключай с ними союза,

и не милуй их;

ר יָתְהוֹן מנַּ מָרָא תְגנַּ וְיִמְסְרִנוּן יְיָ אֱלָהָךְ קֳדָמָךְ וְתִמְחִנוּן גנַּ

ם עֲלֵיהוֹן חנַּ ר לְהוֹן קְיָם וְלָא תְרנַּ לָא תִגְזנַּ

Rashi

ולא תחנם. לא תתן להם חן, אסור לו לאדם לומר כמה נאה כותי זה. דבר אחר, לא תתן להם חנייה בארץ )עבודה זרה כ.(:

שביעי
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ח3 ֥ ן לִבְנ֔וֹ וּבִ֖�וֹ לֹא־תִ�נַּ ם ִ�ְ�ךָ֙ לֹא־תִֵ�֣ ן ָ�֑ ֖�ֵ א תִתְחנַּ וְלֹ֥

֖ךָ׃ לִבְנֶֽ

И не роднись с ними: дочери твоей не

отдавай за сына его, дочери же его не

бери за сына твоего.

ֵ�הּ לָא ָ�ךְ לָא תִֵ�ן לִבְרֵהּ וּבְרנַּ ן ְ�הוֹן ְ�רנַּ �נַּ וְלָא תִתְחנַּ

ב לִבְרָךְ תִסנַּ

ה4 ים וְחָרָ֤ ים אֲחֵרִ֑ י וְעָבְד֖וּ אֱלֹהִ֣ ֔ חֲרנַּ אנַּ יר אֶת־ִ�נְךָ֙ מֵֽ י־יָסִ֤ ֽ�ִ

ר׃ הֵֽ ם וְהְִ�מִידְךָ֖ מנַּ ף־יְהוָה֙ ָ�כֶ֔ אנַּ

Ибо он отвратит сына твоего от Меня,

чтобы они служили богам другим;

тогда воспламенится гнев Превечного

на вас, и Он истребит тебя скоро.

ת עֲונַּ ר ָ�לְחָנִי וְיִפְלְחוּן לְטנַּ ן יָת ְ�רָךְ מִָ�תנַּ טְעֲינַּ אֲרֵי ינַּ

יְיָ ְ�כוֹן וִיֵ�צָךְ ִ�פְרִיענַּ יָא וְיִתְקֵף רָגְזָא דנַּ מְמנַּ ענַּ

Rashi

כי יסיר את בנך מאחרי. בנו של כותי כשישא את בתך, יסיר את בנך אשר תלד לו בתך מאחרי, למדנו שבן בתך הבא מן

הכותי קרוי בנך, אבל בן בנך הבא מן הכותית, אינו קרוי בנך אלא בנה, שהרי לא נאמר על בתו, לא תקח כי תסיר את בנך

מאחרי, אלא כי יסיר את בנך וגו' )קידושין סח:(:

ם 5 ם מִזְְ�חֹתֵיהֶ֣ עֲ�וּ֙ לָהֶ֔ ה תנַּ י־אִם־ֹ�֤ ֽ�ִ

to tear
down
צוּ םִ�ֹ�֔ ֵ�בֹתָ֖  וּמנַּ

ירֵהֶם֙  אֲֵ�ֽ רוּ ונַּ ֑�ֵ ְ��נַּ

to fell a
tree

ֵ�ע֔וּן ְ�גנַּ
idol

ם  ִ�ְ�רְפ֥וּןוּפְסִילֵיהֶ֖

�׃ ָ�אֵֽ

Но вы должны поступить с ними так:

жертвенники их разрушьте, и столбы

их сокрушите, и рощи их вырубите, и

истуканы их сожгите в огне.

ְ�דוּן לְהוֹן אֱגוֹרֵיהוֹן ְ�תָרְעוּן וְקָמָתְהוֹן ענַּ אֲרֵי אִם ְ�דֵין �נַּ

עֲוָתְהוֹן �וֹקְדוּן לְמֵי טּנַּ אֲֵ�רֵיהוֹן ְ�קוֹצְצוּן וְצנַּ ְ�רוּן ונַּ ְ�תנַּ

ְ�נוּרָא

Rashi

מזבחתיהם. של בנין:

ומצבותם. אבן אחת:

ואשיריהם. אילנות שעובדין אותן )עבודה זרה מח.(:

ופסיליהם. צלמים:

דברים 7
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֣ה6 ר ׀ יְהוָ ֣ יךָ ְ�ךָ֞ ָ�חנַּ ה אֱלֹהֶ֑ ֖ יהוָ ה לנַּ ֔�ָ ם קָדוֹ֙� אנַּ ֤ י ענַּ ֣�ִ

ם  ֣ יךָ לִהְי֥וֹת לוֹ֙ לְענַּ אֱלֹהֶ֗
virtue
ה לָּ֔ רסְגשֻׁ ים אֲֶ�֖ ֔�ִ ענַּ  מִֹ�ל֙ הָֽ

ה׃ )ס( י הָאֲדָמָֽ ל־ְ�נֵ֥ ענַּ

Ибо народ святой ты у Превечного,

Бога твоего; тебя избрал Превечный,

Бог твой, чтобы ты был Ему народом

дорогого удела из всех народов,

которые на лице земли.

ְ� קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ ָ�ךְ אִִ�רְעֵי יְיָ אֱלָהָךְ דִי� אנַּ ם קנַּ אֲרֵי ענַּ

רְעָא ֵ�י אנַּ ל אנַּ יָא דִי ענַּ מְמנַּ ִ�יב מִֹ�ל ענַּ ם חנַּ לְמֶהֱוֵי לֵהּ לְענַּ

ים 7 ֗�ִ ענַּ ם מִָ�ל־הָֽ ְ�כֶ֞ רשֻׁ א מֵֽ לֹ֣
to cling
ק ֧ רחָ�נַּ ֣ ִ�בְחנַּ ם ונַּ ה ָ�כֶ֖ ֛  יְהוָ

ים׃ ֽ�ִ ט מִָ�ל־הָענַּ ֖ מְענַּ ם הנַּ ֥�ֶ י־אנַּ ם ִ�ֽ ָ�כֶ֑

Не потому, что вы многочисленнее

всех народов, возжелал вас

Превечный и избрал вас, ибо вы

самый малочисленный из всех

народов;

יָא צָבֵי יְיָ ְ�כוֹן וְאִִ�רְעֵי מְמנַּ �וּן מִָ�ל ענַּ גִיאִין אנַּ לָא מִדְסנַּ

יָא מְמנַּ �וּן זְעֵרִין מִָ�ל ענַּ בְכוֹן אֲרֵי אנַּ

Rashi

לא מרבכם. כפשוטו. ומדרשו, לפי שאין אתם מגדילים עצמכם כשאני משפיע לכם טובה, לפיכך חשקתי בכם )חולין פט.(:

חְנוּ מָה כי אתם המעט. הממעטין עצמכם, כגון אברהם שאמר וְאָנֹכִי עָפָר וָאֵפֶר )בראשית יח, כז(, וכגון משה ואהרן שאמרו וְננַּ

ֶ�ה לְעֶלְיוֹן )ישעיה יד, יד(, וסנחריב שאמר מִי ְ�כָל אֱלֹהֵי הָאֲרָצוֹת )שם לו, כ(, וחירם )שמות טז, ז(, לא כנבוכדנצר שאמר אֶ�נַּ

בְִ�י )יחזקאל כח, ב(: ב אֱלֹהִים יָ�נַּ שאמר אָנִי מוֹ�נַּ

כי אתם המעט. הרי כי משמש בלשון דהא:

ם וּמִָ�מְר֤וּ אֶת־8 ה אֶתְכֶ֗ ת יְהוָ֜ הֲבנַּ֨ אנַּ ִ�י֩ מֵֽ
oath

עָה֙ ְ�בשֻׁ רהנַּ  אֲֶ�֤

ִ֖�פְְ�ךָ֙ ֽ ה ונַּ ם ְ�יָ֣ד חֲזָָקָ֑ ה אֶתְכֶ֖ ֛ יא יְהוָ ם הוֹצִ֧ תֵיכֶ֔ אֲבֹ֣ ע֙ לנַּ נְִ��נַּ

יִם׃ לֶךְ־מִצְרָֽ ה מֶֽ רְעֹ֥ ֖ד �נַּ ים מִ�נַּ ית עֲבָדִ֔ מִֵ�֣

Но из любви Превечного к вам, и

потому, что Он хранит клятву,

которою Он клялся отцам вашим,

вывел вас Превечный рукою крепкою,

и освободил тебя из дома рабов, из

руки Фараона, царя Египетского.

יִים ר יָת קְיָמָא דִי קנַּ ם יְיָ יָתְכוֹן וּמִדִנְטנַּ חנַּ אֲרֵי מִדְרנַּ

קִיפָא וּפָרְקָךְ מִֵ�ית ֵ�יק יְיָ יָתְכוֹן ִ�ידָא תנַּ אֲבָהָתְכוֹן אנַּ לנַּ

לְָ�א דְמִצְרָיִם רְעֹה מנַּ בְדוּתָא מִידָא דְפנַּ ענַּ

Rashi

דברים 7
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כי מאהבת ה'. הרי כי משמש בלשון אלא, לא מרובכם חשק ה' בכם אלא מאהבת ה' אתכם:

ומשמרו את השבועה. מחמת שמרו את השבועה:

ן9 ֶ�אֱמָ֔ ֽ ים הָאֵל֙ הנַּ אֱלֹהִ֑ יךָ ה֣וּא הָֽ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ י־יְהוָ עְָ�֔ ִ�ֽ וְיָ֣֖דנַּ

יו[ י מצותו ]מִצְוֺתָ֖ יו וּלְֹ�מְרֵ֥ סֶד לְאֹהֲבָ֛ חֶ֗ ית וְהנַּ ְ�רִ֣ ר הנַּ ֹ�מֵ֧

לֶף ֽ�וֹר׃ לְאֶ֥

Познай же, что Превечный, Бог твой,

есть Бог, Бог верный, который хранит

завет и милость к любящим Его и

хранящим заповеди Его до тысячи

родов;

ע אֲרֵי יְיָ אֱלָהָךְ הוּא אֱלֹהִים אֱלָהָא מְהֵימְנָא נָטֵר וְתִדנַּ

לְפֵי דָרִין חֲמוֹהִי וּלְנָטְרֵי פִקוֹדוֹהִי לְאנַּ קְיָמָא וְחִסְדָא לְרנַּ

Rashi

אֲלָפִים )לעיל ה, י(, כאן שהוא סמוך אצל לשומרי מצותיו העושין מיראה, הוא אומר לאלף, לאלף דור. ולהלן הוא אומר לנַּ

ולהלן שהוא סמוך אצל לאוהביו העושין מאהבה, ששכרם יותר גדול, הוא אומר לאלפים )סוטה לא.(:

לאוהביו. אלו העושין מאהבה:

ולשומרי מצותיו. אלו העושין מיראה:

נְא֔ו10ֹ חֵר֙ לְֹ�֣ א יְאנַּ אֲבִיד֑וֹ לֹ֤ יו לְהנַּ יו אֶל־ָ�נָ֖ ם לְֹ�נְאָ֛ לֵּ֧ וּמְ�נַּ

לֶּם־לֽוֹ׃ יו יְ�נַּ אֶל־ָ�נָ֖

И воздает ненавидящим Его, каждому

в лице, погубляя его; Он не

откладывает ненавидящему Его, в

лице его воздает Он ему.

יֵיהוֹן לֵם לְסָנְאוֹהִי טָבָן דִי אִנוּן עָבְדִין קֳדָמוֹהִי ְ�חנַּ וּמְ�נַּ

בְוָן דִי אִנוּן ד טָב לְסָנְאוֹהִי טנַּ ר עֹבנַּ חנַּ לְאוֹבָדֵיהוֹן לָא מְאנַּ

לֵם לְהוֹן יֵיהוֹן מְ�נַּ עָבְדִין קָדָמוֹהִי ְ�חנַּ

Rashi

ומשלם לשנאיו אל פניו. בחייו משלם לו גמולו הטוב, כדי להאבידו מן העולם הבא:

ר11 ים אֲֶ�֨ ִ�ְ�ָ�טִ֗ ים וְאֶת־הנַּ ֣�ִ חשֻׁ ֽ ה וְאֶת־הנַּ ִ�צְוָ֜ רְָ�֨ אֶת־הנַּ וְָ�מנַּ

ם׃ )פ( עֲ�וֹתָֽ ֖�וֹם לנַּ וְּךָ֛ הנַּ י מְצנַּ אָנֹכִ֧

Блюди же заповедь, постановления и

законы, которые я сегодня заповедую

тебе, чтобы исполнять их.

יָא דִי אֲנָא יָא וְיָת דִיננַּ פְקֶדְָ�א וְיָת קְיָמנַּ ר יָת �נַּ וְתִטנַּ

קְדָךְ יוֹמָא דֵין לְמֶעְָ�דְהוֹן מְפנַּ

Rashi

דברים 7
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היום לעשותם. ולמחר לעולם הבא ליטול שכרם:

Isaiah 40:1-26הפטרה — ישעיהו

הפטרה

ם׃1 ר אֱלֹהֵיכֶֽ ֖ י יֹאמנַּ ֑�ִ חֲמ֖וּ ענַּ חֲמ֥וּ ננַּ Comfort ye, comfort ye My people, saithננַּ

your God.

ה2ּ לְאָה֙ צְבָאָ֔ י מָֽ יהָ ִ�֤ ִ֙ם֙ וְקִרְא֣וּ אֵלֶ֔ ב יְרֽוָּ�לנַּ ל־לֵ֤ ְ�ר֞וּ ענַּ �נַּ

ה  ֣ד יְהוָ֔ י לָקְחָה֙ מִ�נַּ ה עֲוֺנָ֑הּ ִ�֤ י נִרְצָ֖ ֥�ִ
a duplicate
יִם ֖ ִ�פְלנַּ

יהָ׃ )ס( טֹּאתֶֽ ְ�כָל־חנַּ

Bid Jerusalem take heart, and proclaim

unto her, that her time of service is

accomplished, that her guilt is paid off;

that she hath received of the LORD’S

hand double for all her sins.

ה 3 ְ�רוּ֙ ָ�עֲרָבָ֔ ה ינַּ ֑ רֶךְ יְהוָ ֖�וּ ֶ�֣ ר �נַּ ִ�דְָ�֕ א �נַּ ק֣וֹל קוֹרֵ֔

highway
ה ינוּ׃מְסִלָּ֖  לֵאלֹהֵֽ

Hark! one calleth: ‘Clear ye in the

wilderness the way of the LORD, make

plain in the desert a highway for our

God.

עָקֹב֙ 4 לוּ וְהָיָ֤ה הֶֽ ה יְִ�ָ�֑ ר וְגִבְעָ֖ ֥ א וְכָל־הנַּ ָ�ל־ֶ�יא֙ יִָ�ֵ�֔

plain
לְמִי֔�וֹר

a mountain
ridge

ים ה׃וְהָרְכָסִ֖  לְבִקְעָֽ

Every valley shall be lifted up, and

every mountain and hill shall be made

low; and the rugged shall be made level,

and the rough places a plain;

ה5 ֖ י יְהוָ י ִ�֥ ו ִ�֛ חְָ�֔ ה וְרָא֤וּ כָל־ָ�ָ�ר֙ ינַּ ֑ ה ְ�ב֣וֹד יְהוָ וְנִגְלָ֖

ר׃ )ס( ֽ�ֵ�ִ

And the glory of the LORD shall be

revealed, and all flesh shall see it

together; for the mouth of the LORD

hath spoken it.’

ר 6 ֣�ָ�ָ א ָ�ל־הנַּ ה אֶקְרָ֑ ר מָ֣ ֖ א וְאָמנַּ ר קְרָ֔ ק֚וֹל אֹמֵ֣
grass
יר חָצִ֔

סְ֖�וֹ  וְכָל־חנַּ
properly
יץ ה׃ְ�צִ֥ ָ�דֶֽ  הנַּ

Hark! one saith: ‘Proclaim!’ And he

saith: ‘What shall I proclaim?’ ’All flesh

is grass, And all the goodliness thereof

is as the flower of the field;

הפטרה
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ה 7 ֖ י ר֥וּחנַּ יְהוָ יץ ִ�֛ ל צִ֔ בֵֽ � חָצִיר֙ נָ֣ יָבֵ֤
to blow
 ֑�וֹ נְָ֣�בָה

indeed
ן ם׃אָכֵ֥ יר הָעָֽ  חָצִ֖

The grass withereth, the flower fadeth;

Because the breath of the LORD

bloweth upon it— Surely the people is

grass.

ם׃ )ס(8 ינוּ יָק֥וּם לְעוֹלָֽ ר־אֱלֹהֵ֖ יץ וּדְבנַּ ל צִ֑ בֵֽ יר נָ֣ � חָצִ֖ ;The grass withereth, the flower fadethיָבֵ֥

But the word of our God shall stand for

ever.’

ך9ְ ֙ קוֹלֵ֔ חנַּ ֙�ֹ ימִי בנַּ רֶת צִ֔�וֹן הָרִ֤ ֣�ֶ הנַּ עֲלִי־לָךְ֙ מְבנַּ ר־ָ�בֹ֤ ל הנַּ ֣ ענַּ

ה י יְהוּדָ֔ אִי אִמְרִי֙ לְעָרֵ֣ ל־ִ�ירָ֔ ימִי֙ אנַּ םִ הָרִ֙ רֶת יְרוָּ�לָ֑ ֖�ֶ מְבנַּ

ם׃ ה אֱלֹהֵיכֶֽ הִֵ�֖

O thou that tellest good tidings to Zion,

Get thee up into the high mountain; O

thou that tellest good tidings to

Jerusalem, Lift up thy voice with

strength; Lift it up, be not afraid; Say

unto the cities of Judah: ‘Behold your

God! ’

ְ�לָה ל֑וֹ הִֵ�֤ה10 י יְהוִה֙ ְ�חָזָ֣ק יָב֔וֹא וּזְרֹע֖וֹ מֹ֣ ה אֲדֹנָ֤ הִֵ�֨

ְ�כָרוֹ֙ אִ֔�וֹ 
deed

לָּת֖וֹ יו׃וּפְעשֻׁ  לְפָנָֽ

Behold, the Lord GOD will come as a

Mighty One, And His arm will rule for

Him; Behold, His reward is with Him,

And His recompense before Him.

ץ 11 ֣�ֵ ה ִ�זְרֹעוֹ֙ יְקנַּ ְ�רֹעֶה֙ עֶדְר֣וֹ יִרְעֶ֔
a lamb
ים אטְלָאִ֔  וּבְחֵיק֖וֹ יִָ�֑

עָל֖וֹת 
properly
ל הֵֽ ׃ )ס(יְננַּ

Even as a shepherd that feedeth his

flock, That gathereth the lambs in his

arm, And carrieth them in his bosom,

And gently leadeth those that give suck.

י־12 מִֽ
properly
ד ֨ מָדנַּ

handful
יִם֙ ְ�ָ�עֳל֜וֹ ֙ יִם וְָ�מנַּ  מנַּ֗

the spread
of the

fingers
֖רֶת ֣�ֶ �נַּ

to balance
ן ל ִ�ֵ�֔  וְכָ֥

third
� ָ�לִ֖ ל �נַּ ֤ רֶץ וְָ�ָקנַּ ר הָאָ֑ ֣  עֲפנַּ

a balance
לֶס֙ ֙�ֶ ים וּגְבָע֖וֹת �נַּ  הָרִ֔

a pair of
scales

֖יִם ׃ְ�מֹאזְנָֽ

Who hath measured the waters in the

hollow of his hand, And meted out

heaven with the span, And

comprehended the dust of the earth in a

measure, And weighed the mountains

in scales, And the hills in a balance?

הפטרה
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�וּ׃13 י� עֲצָת֖וֹ יוֹדִיעֶֽ ה וְאִ֥ ֑ ן אֶת־ר֖וּחנַּ יְהוָ י־תִֵ�֥ Who hath meted out the spirit of theמִֽ

LORD? Or who was His counsellor that

he might instruct Him?

הו14ּ ְ�דֵ֣ יְלנַּ ט ונַּ ח מְִ�ָ�֑ רנַּ הוּ ְ�אֹ֣ ְ�דֵ֖ ֖יְלנַּ ֽ הוּ ונַּ יְבִינֵ֔ י נוֹעָץ֙ ונַּ אֶת־מִ֤

רֶךְ  ת וְדֶ֥ ענַּ ֔ דנַּ
intelligence
�וּ׃ְ�בוּנ֖וֹת  יוֹדִיעֶֽ

With whom took He counsel, and who

instructed Him, And taught Him in the

path of right, And taught Him

knowledge, And made Him to know

the way of discernment?

ר 15 ֣ ן �וֹיִם֙ ְ�מנַּ הֵ֤
bucket
י ןמְִ�לִ֔ בוּ הֵ֥ ֖יִם נֶחְָ�֑ ֖ ק מֹאזְננַּ חנַּ ֥  וּכְ�נַּ

ים  אִִ�֖
crushed
ק ֥ �נַּ �נַּ

to lift
׃יִטּֽוֹל

Behold, the nations are as a drop of a

bucket, And are counted as the small

dust of the balance; Behold the isles are

as a mote in weight.

ה׃ )ס(16 י עוֹלָֽ ין ֵ�֖ ָ�ת֔וֹ אֵ֥ ר וְחנַּ י ָ�עֵ֑ ין ֵ�֖ And Lebanon is not sufficient fuel, Norוּלְבָנ֕וֹן אֵ֥

the beasts thereof sufficient for burnt-

offerings.

פֶס 17 יִן נֶגְ֑�וֹ מֵאֶ֥ ֣ ם ְ�אנַּ �וֹיִ֖ ָ�ל־הנַּ
chaos
הוּ All the nations are as nothing before נֶחְְ�בוּ־לֽוֹ׃וָתֹ֖

Him; They are accounted by Him as

things of nought, and vanity.

י 18 וְאֶל־מִ֖
to compare
ְ�י֣וּן רְכוּ לֽוֹ׃ְ�דנַּ ענַּ ֥ ה־ְ�מ֖וּת �נַּ ל וּמנַּ To whom then will ye liken God? Or אֵ֑

what likeness will ye compare unto

Him?

19 � ךְ חָרָ֔ ֣ סֶל֙ נָסנַּ ֙�ֶ הנַּ
to fuse
ף ב וְצֹרֵ֖ ָ�הָ֣  �נַּ

to pound
the earth
�וּ ְ�עֶ֑ יְרנַּ

something
fastened
ק֥וֹת ף׃וּרְתשֻׁ סֶף צוֹרֵֽ ֖�ֶ 

The image perchance, which the

craftsman hath melted, And the

goldsmith spread over with gold, The

silversmith casting silver chains?

20

properly
ן ֣�ָ מְסשֻׁ ֽ א־הנַּ ץ לֹֽ ה עֵ֥  ְ�רוּמָ֔

to decay
ב ֖ � חָכָם֙יִרְָקנַּ ר חָרָ֤  יִבְחָ֑

א  סֶל לֹ֥ ין ֶ�֖ ֶ��־ל֔וֹ לְהָכִ֥ יְבנַּ
to waver
׃יִֽ�וֹט

A holm-oak is set apart, He chooseth a

tree that will not rot; He seeketh unto

him a cunning craftsman To set up an

image, that shall not be moved.

הפטרה
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ם21 א� לָכֶ֑ ד מֵרֹ֖ ֥ �נַּ עוּ הֲל֛וֹא השֻׁ דְעוּ֙ הֲל֣וֹא תְִ�מָ֔ הֲל֤וֹא תֵֽ

ם  ינֹתֶ֔ הֲלוֹא֙ הֲבִ֣

a
foundation
רֶץ׃מוֹסְד֖וֹת  הָאָֽ

Know ye not? hear ye not? Hath it not

been told you from the beginning? Have

ye not understood the foundations of

the earth?

ל־22 ֹ�ֵ�ב֙ ענַּ הנַּ
a circle
יהָ ח֣וּג רֶץ וְיְֹ�בֶ֖  הָאָ֔

a locust
ים חֲגָבִ֑ ה�נַּ �וֹטֶ֤  הנַּ

something
crumbling

ֹ�ק֙ יִם כנַּ  ָ�מנַּ֔

to stretch
out

ם ִ�מְָ�חֵ֥ בֶת׃ונַּ הֶל לָָ�ֽ  ָ�אֹ֖

It is He that sitteth above the circle of

the earth, And the inhabitants thereof

are as grasshoppers; That stretcheth out

the heavens as a curtain, And spreadeth

them out as a tent to dwell in;

ן 23 �וֹתֵ֥ הנַּ

probably to
be heavy
ים ה׃רוֹזְנִ֖ הוּ עָָ�ֽ ֥�ֹ רֶץ �נַּ פְטֵי אֶ֖ יִן ֹ�֥  לְאָ֑

That bringeth princes to nothing; He

maketh the judges of the earth as a

thing of nought.

ל־24 ף �נַּ ֛ עוּ אנַּ ל־זֹרָ֔ ף �נַּ עוּ אנַּ֚ ל־נִטָּ֗ ף �נַּ ֣ אנַּ
to root
� רֶץ ֹ�רֵ֥  ָ�אָ֖

trunk
ם ם־ִ�זְעָ֑  וְגנַּ

to breeze
ף ֤ �וּ נָ�נַּ ִ�בָ֔  ָ�הֶם֙ ונַּ

a hurricane
ה וּסְעָרָ֖

straw
� ֥ �נַּ ם׃ )ס(�נַּ  ִ�ָ�אֵֽ

Scarce are they planted, Scarce are they

sown, Scarce hath their stock taken root

in the earth; When He bloweth upon

them, they wither, And the whirlwind

taketh them away as stubble.

ְ�י֖וּנִי 25 י תְדנַּ וְאֶל־מִ֥
properly
֑ה ר קָדֽוֹ�׃וְאְֶ�וֶ ֖ To whom then will ye liken Me, that I יֹאמנַּ

should be equal? Saith the Holy One.

יא26 �וֹצִ֥ לֶּה הנַּ א אֵ֔ ם וּרְאוּ֙ מִי־בָרָ֣ ְ�אוּ־מָר֨וֹם עֵינֵיכֶ֤

ב אוֹנִים֙  א מֵרֹ֤ ם יִקְרָ֔ לָּם֙ ְ�ֵ�֣ ם לְכשֻׁ ר צְבָאָ֑ בְמִסְָ�֖

brave
יץ ֣�ִ ר׃ )ס(וְאנַּ א נֶעְָ�ֽ י� לֹ֥ חנַּ אִ֖ ֔�ֹ 

Lift up your eyes on high, And see: who

hath created these? He that bringeth out

their host by number, He calleth them

all by name; By the greatness of His

might, and for that He is strong in

power, Not one faileth.

הפטרה
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